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Ob6ocHOBaHHE MPOrPaMM HAYYHO-UHHOBALUMOHHBIX MPO(ecCHOHATBHO-00pa30BaTeIbHbIX
komiuiekcoB (HUIIO kommiiekcbl) Ka3YMOuMS um. AObLiaii xana

CoBpeMeHHOE npo¢eCcCuOHAIBHOE obpazoBanue, ero
MHOTOSIDyCHasi ¥ WHTETPUPOBAaHHAs  CYNIHOCTb,  BbI3BaHHAas
HEO0OXOIMMOCTh €r0 JTUBEPCUPHUITUPOBAHUS C YIETOM WHHOBAIIMOHHBIX
cnenduKanui, co3agacT HeoOX0IMMOCTh pa3pabaThiBaTh COBPEMEHHBIE
MOJICI OTPACIEBBIX MPOPECCHOHATBHBIX 00Pa30BaHUM, CHCTEMY HX
OpraHM3alliii W ympaBieHHs, Oa3upyemMoil Ha (PYHKIHOHAIHHO-
coJIepKaTeIbHOM CTPYKTYPHUPOBaHUU u YIpaBICHUU
npodeccCHoHaTbHO-TBOPUECKOH ¥ HHHOBAIIMOHHON JESTEIbHOCTHIO
CTYACHTOB, HANpPAaBJICHHOW Ha pEHNICHHE  pPEaTbHBIX  COILHMO-
HKOHOMHUECKUX 3ajady, T.C. npodecCUOHATBLHO-0TPACIEBOE
oOpazoBanue mpuodOperaer QopMy MoOAEIH MPOPECCHOHATHHO-
KpPEaTUBHOTO Ipoliecca. DTO JOCTUTAETCs MyTeM TECHOM Koomepamuu ¢
MIPOU3BOJICTBOM, OTKPBITHEM HAy4JHO WHHOBAIIMOHHO-
MIPOU3BOJICTBEHHBIX ~ KOMIUIEKCOB, CO3/laHMeM Ha ©0a3e BY30B
WHHOBAIIMOHHO-TIPUKIaJHBIX nmabopaTopwii, LIEHTPOB
npodeccrnoHaTbHO-OPHEHTUPOBAHHBIX TEXHOJIOTHH U Jp.

CoBpeMeHHBIMH MTPOSIBJICHUSMU TII00aTH3aIIMOHHBIX TIPOIIECCOB B
o0pa3oBaHUM SBISAIOTCS CHUCTEMHBIE U MacIITaOHBIE MEphI II0
MojepHU3aluu cuctembl oOpa3zoBanuss B PK, nHampaBneHHble Ha
peamuzanuio KoHIenmuyu WHIYCTPUATBHO-HHHOBAIIMOHHOTO Pa3BUTHS
Pecriyomukn Kazaxcram wHa 2021 — 2025 romer (IlocranomieHwue
[MpaButensctBa PecmyOmuku Kazaxcran ot 20 mexaGpst 2018 roma Ne
846). IIporpamma HUIIO komiuiekca Oa3upyeTcs Ha COBPEMEHHOM
muaaktuueckor  Konmenmuu — mparmatu3mMa B 00pa3oOBaHUU,
MPEIONIPEEISAIONIE CMEHY 3HAaHWEBO-HAKOMHTEIBHON MapairMbl
oOpa3oBaHMsl Ha TparMo-(pyHKIHMOHAIBHYIO, 00ECIEeYUBAIOLIYIO
poeCCHOHATFHO-TIPUKIIAIHYIO TPOEKIUIO TOJNyYeHHBIX 3HAHUH B
npodeccroHanbHbIe YMEHHS B YCIIOBUSAX CO3/1aBaeMbIX
KOHCTPYKTHUBHBIX MEXaHU3MOB B3aHUMOCHCTBHSI cPephl Tpyaa u chepsl
o0Opa3oBaHUsl.

Monenb 00pa3oBaHusl TPETHETO THICSUENETHS IMPeNoNpeaesieTcs
rI100anpHOM cTpaTeruell yCTOMYMBOrO Pa3BUTHS, OJTHOM M3 KIFOYEBBIX
HaIpaBJICHUH  KOTOPOro  SBJISETCS  COBPEMEHHas  TEHJEHLUS
rino0anu3anuu o0pa3oBaHUs u ¢dbopmupoBanue €MHOT 0
00pa30BaTeNbHOr0 COOOIECTBA, I'/I€ BbICIIEE 0Opa3oBaHUE IMPHU3BAHO
BBICTYIIATh IIPOPHIBHOM U PEAIBHO JBUXKYIIEH POTrPeECC CUIIOM.

Hnst popMupoBaHuss HOBOW T'e€HEpAIlMM MHTEIUICKTYaTbHOM HAlUU
HeoOXoluMa U MOJIEpHHM3alMsg OTEYECTBEHHOro o00pa3oBaHUs B
KOHTEKCTE MEXIYHAapOJHOW MapagurMbl KOHKYPEHTOCHOCOOHOCTH U
PBIHOYHO-?KOHOMHMYECKMX MOJAU(UKALMI uYepe3 BHEAPEHHE HOBBIX
TEXHOJOTMII M WHHOBaUMH C 1eNeBOM 3ajmadyeil QopMupoBaHUs
MHHOBAIIMOHHO-NHTEIIEKTYaJIbHOM KJIACTEPHOI CUCTEMBI,
CHOCOOCTBYIOILIEH IMOATOTOBKE COOTBETCTBYIOIMX  COBPEMEHHBIM
noTpeOHOCTAM  oOliecTBa M PEaJbHOIO  CEKTOpa  SKOHOMHUKHU
npodeccroHalIbHbIX KaJIpoB c TBOPYECKHU-UHHOBAIIMOHHOM
OPUEHTUPOBAHHOCTBHIO HAa PEILIEHUE AKTyaJIbHBIX COLIM0-3KOHOMHUYECKHUX
3a/1a4.

Hapsany c TaKUMH MHHOBAIIMOHHO-00pa30BaTeIbHBIMU
HCCIIEIOBATENbCKUMHU CTPYKTypamu, UMEIOLUMHU OosbIie
AKCIIEPUMEHTAJIbHO-ONBITHBIA XapaKTep A0 OLEHKH M INPU3HAHUA HX
3¢ (HEeKTUBHOCTH M BKJIIOYEHHSI B 00pa30BaTeIbHO-MIPO(hecCHOHATbHYIO
CUCTEMY YHHUBEPCHUTETA.

KasYMOuMSA wum. AGwmait xana c¢ 2014 roma mepemren Ha
COBPEMEHHO-BOCTPEOOBaHHYIO OpPraHU3allMOHHO-YIIPABIEHYECKY IO
CUCTEMY ITOCTPOEHHUS €IMHOU Hay4HO-00pa3oBaTeIbHON
npodecCHOHATbHO-MHHOBAIIMOHHON HMH(PACTPyKTyphl YHUBEPCUTETA,
COCTOSIIIEW M3  CHUCTEMbl IPOrpaMM  HAyYHO-UHHOBALIMOHHBIX

npo¢eCCHOHATLHO-00pa30BaTEeIbHBIX KOMILIEKCOB (HAIIO
KOMILJICKCHI).
CdopmupoBanHas eanHas HAy4YHO-MHHOBAIIMOHHAS

npodeccuoHaIbHO oOpa3oBarenbHass WHGpacTpykTypa B (opmare



YeThIpex HaYYHO-MHHOBAIIMOHHBIX npodeccuoHaIbHO-
obpasoBarenbHbix KoMmiuiekcoB (HUIIO) 3amoxuno oOcHOBY uist
BEPTUKAJIBHO KIACTEPHOTO MEXaHNU3Ma PAa3BUTHUS U YIIPABICHUS BY30M.

OTKpBITOCTh K MHHOBALIMOHHOMY INPEOOPa30BaHHUIO BEPTUKAIHLHO
KJIACTEPHOM  yIPABJICHYECKOW CHUCTEME II03BOJIUIIO YHHUBEPCUTETY
MEPEeNTH K YeTHIPEXCTYIEHYATON CUCTEME KOMIIETEHTHOCTHOW MOJEIH:
poheCCUOHATIBHO —  OpPUEHTHPOBAHHOM, poeCCUOHATIBHO
0a3upyemoi, poeCCHOHAITBHO UACHTUUIUPYIOIICH u
MEXKYJIbTYPHO-KOMMYHUKATUBHOM.

HeobxonumocTtsb nepexojia Ha KOMIUIEKCHOCTh u
MHTETPUPOBAHHOCTH yIpaBJICHUS Hay4YHO-00pa3oBaTeIbHON
NeSITeNIbHOCThIO YHUBEPCUTETOB 00YCIIOBJICHA:

1. HEOOXOMUMOCTBIO  CO3J@aHUS  YCTOWYMBOM  HAIMOHAJIHHOMN
WHHOBAIIMOHHOM  cucteMbl ¢  3(G(EeKTUBHBIMU  MEXaHU3MaMU
B3aMMOJEMCTBHSI TOCYIapcTBa, HAyKH, oOpa3oBaHUs, OM3HECA, KOTOpast
paccMmaTpuBaeTCs Kak OJJHa U3 CTPATErMYECKUX 3a/1a4 Pa3BUTHUS CTPaHbL;

2. HeoOXomuMOCThI0 (opMHUpoBaHUs VIHHOBAaIlMOHHOW HAy4YHO-
o0pa3oBaTeNnbHOI CUCTEMBI, obecreynBaromniei MOJITOTOBKY
KayeCTBEHHO HOBOHM TeHEpalui KBAIM(UIIMPOBAHHBIX CIIEIUAINCTOB,
BOCIIPUUMYHBBIX K HWHHOBAIUAM, CIIOCOOHBIX OpPraHU30BBIBATH U
OCYIIECTBIISITh MHHOBAIIMOHHO-MCCIIEIOBATEIbCKYIO U BHEJPEHUECKYIO
NeSTeNIbHOCTh, 0a3upyeMyl0 Ha MEXIyHapOJHOH Koomepanuuu u
B3aWMO/ICVICTBUH.

[Tonobnas WHTETPUPOBaHHAS PEJICTaBICHHOCTh
NOMU(PYHKINOHATIBHON JEATEIBHOCTH YHHUBEPCHTETA, ITOMYMHEHHOU
€MHOM MpoTrpaMMe, CHHTE3UPOBAHO PEaTU3yIOIICH:

- o0pa3oBarenbHyIo;
- HAy4YHO-HCCIIEJIOBATEIbCKYIO;
- MHHOBallMOHHO-BHEIPEHYECKYIO;

- [peanpUHUMATEIbCKO-KOMMEPIHATH3AINOHHYIO;
- Hay4yHO-00pa30oBaTeJbHYIO PE3yJIbTaTUBHYIO U JIp.

(byHKIMU, HalleleHa Ha KOMIUIEKCHYIO peau3allfio TOCyAapCTBEHHBIX

IPUOPUTETOB  TEXHUKO-3KOHOMMYeckoro  passutus PK  u

HEJIeCTEPMUHUPOBAHHYIO TOATOTOBKY HAy4YHO-TIPO(ECCHOHATBHBIX

KaJ[pOB.

VYipasineHnueckas opranusanuoHHas ctpykrypa KasYMOuMS um.
AObutaii  XaHa ~ OTKpbITa  JUIsI ~ OPraHUYHOIO CpalleHus
npoeCCHOHATBLHOTO 00pa30BaHMs, HAyKH, OM3HECAa U MPOU3BOJICTBA C
TeMH (QOopMaMu pe3yIbTaTUBHOCTH M IPOJYKTUBHOCTH, KOTOpBIE
CBOWCTBEHHBI TYMaHUTAapPHO-MHTEIJICKTYIbHOM HaY4YHO-
MIPOM3BOJICTBEHHOI cdepe, TakuM 00pa3oM ONpeAesIeHbl CleAyIOIIne
HUIIO komruiekchl (HayYHO-MHHOBALMOHHBIE, -TIPO(ECCHOHAIBHO-
00pa3oBaTeNbHbIE KOMILIEKCHI):

1. HUIIO KOMILIEKC o HWHOS3bIYHO-THIAKTUYECKOMY
Hamnpasienuto (M1H);
2. HUIIO KOMILJIEKC o JTUHTBO-UHO(DHITIOIOTUYECKOMY

Hamnpasienuto (JIMH);

3. HUIIO kommuiekc TO MEXAyHapOIHO-IPOPECCHOHATHEHOMY
Harnpasienuto (MITH).

4. HUIIO komriuiekc 1o OWU3HEC-3KOHOMHUYECKOMY HAmpaBJICHUIO
(OIIH);

B cucremy HayuyHO-00pa30BaTEIbLHOTO YIIPABJICHUS, OPTaHU3ALIUN U
perynupoBaHusi MHTErpaTUBHOW aearenbHocThio HUIIO xommiiexkcos
BKJIFOYAIOTCA KAaK MHTETPaTUBHAs IIpOorpamMma KOMIUIEKCA CIICTYOLIUN
coctaB (Pucynok 1):



Opranm3zannonnas crpykrypa HUIIO — kommiekcoB Ka3YMOuMS um. AObLiaii xana
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| Tlporpammbl Hay4YHO-MHHOBAllMOHHOTO MpodeccroHalbHO-
obpa3zoBatenbHbIX KomiuiekcoB (HUIIO komruiekc)

Il Ilporpammbl Hay4HO-HCCIEN0BATEIbCKOW  HMHHOBAIIMOHHO-
npukiagHo uHPpacTpykTtypel KazYMOuMS um. AObinaii xaHa,
BKJIIOUAIOLIET0, 4 Hay4YHO-HCCJIe0BaTeJbCKHe HWHHOBAIMOHHO-
npukjaaabie mkoabl (HUHWIIL)

«HUUII no moaepHM3anuu WHOSA3BIYHOTO 00Pa30BaHUS,
ee  COBPEMEHHbIC  TEOPEeTHKO-MHTErPATHBHbIE  OCHOBbI M
MeTO10JIOTusl ero HHTEPAKTHBHO-KOMIIETEHTHOI'O
MO/IeJIUPOBAHUS», BKIIOYAIONIETO B CBOM cocTaB 2 Hay4HbIe
HCCJIe0BATEIbCKO-TIPUKIaAHbIe  jgadopatropun (HUILJI) wu
MIPOrpaMMBbl X JEATEIbHOCTH.

«HUHUIIII 1o MeKKYyJIbTYPHOH  KOMMYHMKALMH H
(GyHKIIHOHANBHO-IPATMATHYECKUM HCCJIEIOBAHUAM S3BIKOB M
KYJbTYpP», BKJIIOUAIONIETO B  CBOM cocTaB 3  Hay4yHble
HCCIeI0BATE/ILCKO-TIPUKIaAHbIe  Jadoparopun  (HUILJ) wu
MIPOrpaMMBbl UX AESITEIbHOCTH.

«HUAUIIII mno ™MuUPOBOH NOJUTHKE, MEXKIYHAPOIHO-
HHTErPATHUBHBIM M I'€ONOJIUTHYECKHUM NPOLECCAM COBPEMEHHOCTH,
BKJIIOYAIONIETO B CBOMl cocTaB 3 Hay4dHble HCCJIeI0BaTeIbCKO-
npukjaanbie Jadoparopun (HUILJI) u nporpaMMsel UX IeSTEIBHOCTH

«HAMUIIII mno MoaepHM3aluUM  CONUOIKOHOMUKHM |
COBPEMEHHBIM I'€0IKOHOMHYECKUM TEHAECHIMAM), BKIIOYAIOLIErO B
CBOIl cocTaB 2 Hay4Hble HCCJAEA0BATEIbCKO-NPHUKJIATHbIE
Jgadoparopun (HUILJIbI) 1 nporpaMmsl UX JESTEIBHOCTH.

111 TInan-nporpaMMbl Hay4HO-HCCIIEOBATEIbCKAX (TeMaTHKA
JMCCEPTALMOHHBIX U IPOEKTHBIX) pabOT ¢ NPUKIIAJAHON MPOAYKLHUEH 1O
ka:xxpor HUNIIIII.

v IIporpammsl BAPUATUBHBIX po¢eCCHOHAIBHO-
o0OpasoBartenbHbBIX MporpaMm npoduieit cneruanu3anuii mo OIT Bcex

4-x HUITO xoMImJIeKCcOB:

OCHOBHBIE BEKTOPBI pa3BUTHS 00pa30BATEIBHOW JAEATEIBHOCTH
YHUBEpPCUTETa B  YCJOBHMSIX pPACIIUPEHUS  aKaJeMUYEeCKOW U
yIpaBICHYECKOH CaMOCTOSITEIIbHOCTH. MesxoTpacieBsle,
MHTETpaTUBHbIE MONU(YHKIIMOHAILHBIE 00pa30BaTeNIbHbBIE MPOTrPaMMBbl
B CHHTE3€ Major-minor, KOTopbIe Jal0T MUPOKYIO 0Aa30BYIO MOJTOTOBKY
YHUBEPCAJIBHBIX CIEHUATNCTOB C MEXAYHApOAHBIMU 3HAHUSIMH U
KITFOYEBBIMH KOMIICTCHIIUSMU, YTO TIIO3BOJISICT BBIMTYCKHUKAM BY3a
BBINIOJHATH MpodeccuoHalibHble GYHKINU HE TOJIbKO KOoHKpeTHOH OIl,
HO M CMEXKHBIX WIH JPYIHMX CIEHUAIBHOCTEH JAHHOM OTpaciyv WU
chepbl JEATENbHOCTH, JTUOO BBINONHATH (YHKUUU OJHOPOIHBIX
npodeccuil.

[IpodunsHO-TIpopeccroHabHbIE  MOANPOrpaMMbl  BapUAHTOB
0a30BBIX  CIEHMUAIBHOCTEH W TEXHOJOrMH  (POPMHPOBAHUS
NPUKJIATHBIX KoMNeTeHnul (1mo3-4 mpodumns mo Kaxaou 0a30Boit
crnenuanpHoct, Bxomgmieir B HUIIO komiuiekcoB Ha 3  sM3BIKAX:
Ka3axCKHUH, PYCCKUN U aHTJIMACKUHN S3BIKH ).

B mnan-nporpammy kaxaoro npoduis (cnenuanuianuu) 0a30Bon
OII BxirogaroTCs mporpaMmbl 6a30BbIX KypcoB nipoduiis (bK), momyneit
TEXHOJIOTH, KeC-aHAIN3bl, COCTaB KOMIIETCHIIUN U 1.

Pa3paboranuslii, BocTpeOOBaHHBI BpPEMEHEM M PBHIHKOM TpYyIa,
BApPUATHBHBII COCTaB MPOrpamMM HOBBIX Mpodriieli criennanu3anuu,
BBOJSTCS B Hauyaje B (popMe IKCHEPUMEHTAIBHBIX «MATPHYHBIX)»
HAY4YHO-00pa30BaTeIbHBIX npodeccunoHATbHO-BAPUATHBHBIX
NMpOrpamMm, npeJjiaraeMbix Jisi BBIOOpa 00yyaronmmcsi, KOTOpbIE IOocie
OKCIIEPUMEHTAIbHOW  ampobaluyd  BBOIATCA B KOMILJIEKCHYIO
MHOTOBAPHATHBHYI0 TMPOo(eCcCHOHANBHYI0 MOJENb  Major-minor
CHeIHaINCTA.

V B coctaB ynpapisiomux JOKYMEHTOB Hay4yHO-00pa30BaTeIbHON
nearenbHocTd HUIIO KOMIJIEKCOB BXOISIT BBOAUMBIE B CTPYKTYPY
00pa3oBaHMs MVIAH-MPOrPAMMbI COBPEMEHHO-AKTYAJIbHBIX Y4eOHbIX
AUCHMILINH MEXIUCHUIUTMHAPHO-TTPAarMonpogecCHOHaIbHOTO



XapakTepa, BKJIIOYACMbIX B COCTaB HOBBIX JAMCLHUIUIMH MINOf.
[IporpaMmMa KypcoB BKJIIOYAeT BCE AacCHEKTHl 00pPa30BaTEIbLHOTO
mporecca: 0a30BbIe  JIGKIIMOHHBIE KYPCBl, MOJIYJH, TMPOOIEMBI,
nparmo3aganusi, GOpMHUPYyEMbIEe KOMIETEHITUH, (POPMBI KOHTPOJIS U JP.

TumnoBble ydeOHBIC IUIaHBI SIBJISIOTCSI OCHOBOW pPYKOBOJCTBA H
cienoBanua HUIIO. B cocras HMUIIO KoMIiIeKcOB BKJIIOYEH
nHpOpMaMOHHO-0MOIHOorpaduuecKuit IepeueHb COBPEMEHHOM
Hay4YHO-00pa30BaTeIbHON JTUTEPATYPHI.

VI Kaxnoe HHUIIO pa3pabdarbiBaeT CBOI0 INIAH-TIPOIPaMMYy
KOMILIEKCHOM peajin3aluy LejieBbIX 32124 KOMILIEKCOB.

YnpasieHue, opranu3anusi, MOHUTOPHHI Ka4ecTBa M Ipouecca
nesareabHocTy HUIIO ocymecTBiisieTcsi yTBep:KI€HHBIM Y4YeHbIM
cosetom KasYMOuMHI.



MHUHUCTEPCTBO HAKH U BBICHIEI'O OBPA3OBAHMUS PECIIYBJINKU KAZAXCTAH

KA3AXCKHM YHUBEPCUTET MEXIYHAPOJIHBIX OTHOINEHUI U MUPOBBIX SI3bIKOB um. ABBIJIAW XAHA

ILnan-nporpamma
HAYYHO-UCCJIEA0BATENbCKOM HHHOBAIMOHHO-NIPUKJIAAHOM K061 (HUUIIIII)
«MeXKYJbTYPHASE KOMMYHUKAIMA U
(GPYHKIMOHAJIBHO-IPATMATHYECKHE UCCICTOBAHUSA A3BIKOB U KYJbTYP»

Anmartsl, 2023



BBenenue B cTpaTernieckoe MJIAHUPOBAHME U OPTAHM3ANUI0O HAYYHO-UHHOBALIMOHHOM 1eITeJIbHOCTH
KazYMOuMJSI um. AObLi1aii XaHa

[lepeopuenranus Hayku Ha MOTPEOHOCTH SKOHOMHUKHA U HAYYHO-
TEXHUYECKOTO IpOphIBA, CO3JaHHE (PyHAaMEHTaIbHOro Oasuca Juis
Ka3axXCTaHCKOM HAyKOEMKOMOM MpPOAYKUMHM M €€ IPU3HAHHUA Ha
MHPOBOM DBIHKE JUKTYET II€PEXOJ] YHUBEPCUTETOB Ha LEJIEBYIO
IIOATOTOBKY HAay4YHBIX KaJpoB 110 MMPUOPUTCTHBIM Hay4YHbIM
HamnpaBJieHUs M, oOecreuuBass HX B3aUMOJCICTBHE C peaJbHbIMU
CEKTOpaMUu YKOHOMMKH U IIPOU3BOACTBA.

JUia peanu3anuy OTMEYEHHOM LEJIEBOM YCTAaHOBKUM B CTpaHe
pacIIUpSIOTCS BO3MOXHOCTU I10 NPHUBJIEYEHHUIO 3apyOE’KHBIX YUEHBIX
JUIl pa3BepThIBAaHMA COBMECTHOH C 3apyOeXHBIMH BY3aMU Hay4dHO-
HCCIIEIOBATENIbCKONM KOPMOPATHBHOH PpadoThl MO NPOPBIBHBIM

TeXHHKO-)KOHOMHUYECKHM  HANPABJEHHSIM  HWHHOBALIMOHHOIO
XapakTepa.
Perrenne 3amay, HampaBICHHBIX HAa  pEAM3AlMI0  3aKOHOB

Pecny6mmkn Kazaxcran «O0 oOpazoBanmm», «O Hayke», «O craryce
neaarora», «O KoMMepIUaTU3alii pe3yIbTaTOB HAyYHOH M HAYyYHO —
TEXHUYECKON  JESITEIbHOCTNY, HaI[MOHAJIBHOIO IIPOEKTa
«KauectBeHHHOE 00pa3zoBaHue «OOpa3oBaHHas HallUs» U COOTBETCTBHE
nearenbHocTH Kaz3YMOuMS nmenn AOppiait xaHa CrpaTernyeckum
NPUOPUTETaM Pa3BUTHs 0Opa30BaHUsI peciIeyeT 1eNb TMBEPCU(UKALIMNI B
MHHOBALIMOHHO-OPUEHTUPOBAHHBIN YHUBEPCUTET MEXKTyHAPOIHO-
aJlaTUBHOTO THIIA, MOBBILIEHUE TJIOOATBHOW KOHKYPEHTOCIOCOOHOCTH
Ka3aXCTaHCKOro 00pa3oBaHMs U HAyKH, BOCIIUTAHUE U 00Y4YEHHE JIMYHOCTU
Ha OCHOBE OOIIIEUENIOBEYECKHX LIEHHOCTEH, yBEJIMUEHHE BKJIaJa HAayKd B
COLIMAJIbHO-DKOHOMHUYECKOE Ppa3BUTHE CTpaHbl. Peanu3anys yKa3aHHbBIX
CTpaTEerMuecKux MPHUOPUTETOB OOECHIEUUT JIMIEPCTBO YHMBEpCUTETa B
Pa3BUTHH CUCTEMBI HHOS3bIYHOTO 00pa3zoBanus Kas3axcraHa.
OOuenpu3HaHHON OCHOBOM paclIMpeHHs BKJIaa HAYKH U YCUIJICHUS
€ro MpecTHka U 3HAUYMMOCTH B peaju3allud NPUOPUTETOB TEXHUKO-
HSKOHOMHUYECKOTO Pa3BUTHUS CTPaHbI ABJSETCSA U yIiIyOJIeHHE IPOLIECCOB
KOHCOJIMAAIMK HAyYHOT0 MOTEHIIMAJIA 110 POPHIBHBIM HAIIPABJICHUSM B
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pamMKax CHCTEM KOHKYPEHTOCIOCOOHBIX YHHBEPCHTETCKHX HAYYHBIX
IIKOJI, TPHU3BAHHBIX OOECIEUNUTh B3aUMOJCUCTBHE W HWHTETPAIHIO
«(pyHIAMEHTAJIbHOH HAYKH — MHHOBAIMOHHOI0 TpaHcdepa
TEXHOJIOTUH - 00pa3oBaHus», GopMUPYs M pa3BUBas TEM CaMbIM U
COBPEMEHHYI0  HAYYHO-MCCJIeJ0BATEJbCKYI0  HHQPACTPYKTYPY
YHUBEPCUTETA, OpPUCHTUPOBAHHYIO Ha  JOBEJCHHME  HAYYHBIX
pe3yJNbTaTOB 10  MPOW3BOJACTBEHHON  MpOAyKIMH Ha  0ase
WHHOBAIMOHHBIX TUIOIIA/IOK IPU YHUBEPCUTETAX.

Taxas HHTErPUPOBAHHAS NPeICTABJIEHHOCTD
NOJU(PYHKIIMOHAJIBLHOM JesTeJIbHOCTH YHUBepPCHTETA,
CUHTE3MPOBAHO  pEAIM3YyIONIETO  00pa3oBaTejibHble, HAY4YHO-
HCCJIe0BaTeIbCKHE, MHHOBALIMOHHO-BHePeHYeCKHe (YHKIUU C
KOMMepuHaau3anue NPOAYKIIUMN 3aKJ1aJIEIBacT OCHOBBI
NpeANPUHUMATEIbCKU-OPUEHTHPOBAHHOTO oOpa3oBaHus "
WHHOBAIIMOHHON HAayKH, HalleJICHHBIX Ha KOMIUIEKCHYIO peau3allfio
rOCY/IapCTBEHHBIX MPUOPUTETOB TEXHUKO-DKOHOMUYECKOTO pPa3BUTHUS
PK u LeJIeAeTEPMUHUPOBAHHY IO [IOATrOTOBKY HAy4HO-
PO eCCHOHAITBHBIX KaIPOB.

brnarogapst popMUPOBaHNIO TAKHX CETEBBIX CTPYKTYP CO3/IAIOTCS
YCIIOBUSI JUISl COKpAIEHUSI pa3pbiBa MEXKAY pPe3yiabTaTaMH HAayYHBIX
WCCJICIOBAaHUM YHUBEPCUTETOB M TMOTPEOHOCTSIMH OOIIECTBA B €ro
HAay4yHOM TPOAYKIMHU, cOo3aaeTcsi 0a3a IJisi B3aUMOAEHCTBUSL MEKIY
cy0beKTaMM HMHHOBALMOHHON /eATeIbHOCTH, BO3MOKHOCTH ISl
KOMMEepPUHAJIU3AIUN He TOJbKO HAYYHBIX pPa3padoToK, HO M yCJIyr

no AeJI0BOMY, HH(POPMALIMOHHOMY, AOKYMEHTAIHOHHO-
NPOEeKTHPOBOYHOMY, TE€XHOJIOTHYECKOMY M JApyrum dopmam
CONPOBOX/ACHUs] M  olecrmevyeHUs: peaju3alud  NPOPbIBHBIX

NPHOPUTETHBIX HHHOBAIIMOHHBIX MPOrPaMM.

Mojenb KOMIUIEKCHOTO M WHTEIPUPOBAHHOTO YIPABIICHUS
COBPEMEHHO-0a3upyeMoil Hay4HO-00pa30BaTEIbHON J1E€ATEIBHOCTHIO
VYHuBepcHuTeTa peonpeaeacHa He00X0IMMOCTBIO:



- CO3[IaHMsl YCTOMYMBOM HAIIMOHAJIBHOM MHHOBALIMOHHOW CUCTEMBI
BBICIIETO TIpodeccoHanbHOTO 00pazoBaHus C  3(PPEKTUBHBIMHU
MEXaHU3MaMH B3aMMOJICHCTBHS «HAyKU-TOCYIapCTBa-00pa30BaHMs-
Ou3Heca», KOTopasi OmpeensieTcd Kak OfHa M3 CTPATerHuecKHuX 3ajiady
pa3BUTHS CTPAHBI;

- (opmupoBaHUs ISl peali3allud 3TOM CTpATErHYecKo 3ajadu
WHHOBaIIMOHHOW HAayYHO-00pa30BaTeNbHON CUCTEMBI KaK JIOKOMOTHBA
[0 YCKOPEHHOMY O0O€CIEeYeHHIO0 TOJArOTOBKM KayeCTBEHHO HOBOM
reHepalry KBaJU(PHUIMPOBAHHBIX CIELUAINCTOB, BOCIPUUMYHUBBIX K
WHHOBAIMSIM,  CIIOCOOHBIX  OPraHU30BbIBAaTH U OCYHIECTBIATH
MHHOBAIIMOHHO-UCCIIEI0BATENIbCKYI0O U BHEAPEHUYECKYIO AEATEIbHOCTb,
0a3upyemMyro Ha MeXAyHApPOJHON KOOTEepalui U B3aUMOICHCTBUH.

Kanuranuszanus YHUBEPCUTETCKUX 3HaHUH, pa3BUTHE
MpEeANPUHUMATEIbCKON  KYJIbTYPBl, CO3JaHHME BO3MOXKHOCTEM AJis
peanu3aiuu uccie0BaTeIbCKO-HHHOBAIIMOHHOTO MTOTEHIIMaa AJIs BCeX
KaTteropuii pa3paboT4YUKOB (CTYIAEHTHI, MaruCTPaHThl, JTOKTOPAHTHI)
co3nanusi lleHTpa WMHOBaLlMOHHO —
00pazoBaTenbHBIX (IIOT) KazYMOuM#

AObLnai XaHa, KaK COCTaBJIAIOIICTO Ooinee KPYIHBIX WHHOBAIIMOHHBIX

obecneynBaeTcs IIyTEM

TEXHOJIOTHI HUMCHHU

KJIaCTCPOB.

Hayka sBrisieTcsi cTpaTermuyecku BaKHOU cepoil dermoBeuecKon
JEATEIIBHOCTH, OCHOBOIIOJIATalOIIMM PECYpPCOM CTpaHbl, KOTOPBIM BO-
MHOTOM 00€cleuuBaeT €e 3KOHOMHUYECKHil pocT. B cBs3u ¢ 3TUM B
OOJBIIMHCTBE CTPaH MHpa YAEISIOT OIPOMHOE BHHUMaHHME Pa3BUTHUIO
HAy4YHOH cepbl, MOBBIIIEHUIO €€ pe3ybTaTUBHOCTU. COOTBETCTBEHHO,
IIPAaBOMEPHO OOECIEUCHUE HALEJIEHHOCTU NPOTPAMMHBIX YCTaHOBOK
CTpaHbl HE TOJBKO Ha KapJUHAJIBbHYIO IEPEOPUEHTALINIO HAYKH, HO U, B
IIEPBYIO O4Yepelb, HA KA4eCTBO NMOATOTOBKH KAa/JpOB, CIOCOOHBIX
OPraHu30BbIBATH " OCYLEeCTBJIATH HHHOBALIMOHHO-
HCCJIEJ0BATEIBCKYI0 H BHEAPEHYECKYIO 1eATEJIbHOCTD, 0a3UpyeMYyI0
HAa MEKIYHAPOAHOM KOONEPAUMH H B3aUMO/AeICTBUH.

Me:x1yHapOAHO-IIPU3HAHHBIN YPOBEHb COLUATBHO-D)KOHOMUYECKUX
NOCTHKEHUM cyBepeHHoro KaszaxcraHa, nuana3oH MeEXAyHapOAHOIO
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COTPYIHUYECTBA M AaKTHBHU3AIUS B3aMMOJCHCTBUS pPECIyONUKH B
YCIIOBUSAX OTKPBITOTO M  B3aMMOCBSI3aHHOTO MHpPa, HEOOXOIMMOCTH
o0ecrieyeHns: Ka4YeCTBEHHOTO MPOPHIBA B HAYKE U MPOQeCcCHOHATBHON
MOJITOTOBKE COOCTBEHHBIX KaJIpoB, KBaJIU(UKALIMOHHO
COOTBETCTBYIOIINX 00IIEMUPOBBIM CTaHJapTam, CTIIOCOOHBIX
peain30BaTh 3aJaud YCKOPEHHOW MOJEpPHHU3ALUU U WHIYCTPHAIBHO-
MHHOBAIIMOHHOTO IPOPhIBAa CTPaHbl, 3aMMCTBYS U IEpEHUMas 1JIs1 3TOrO
JYYHMIMA ONBIT BEAYHIMX CTpaH MHUPA, YCHWJIMJIH COLHAJIbHO-
o0pa3oBaTe/ibHYI0 3HAYMMOCTb 3HAHUS HHOCTPAHHBIX A3BIKOB KaK
HHCTPYMEHTA MEKAYHAPOAHOI0 B3aMMOJEHCTBUS, BbIABUHYJIHN
MHOCTpPaHHBIE S3bIKH B 00pa30BaTeIbHBIC TPUOPUTETHI, 00ECIICUnB, TEM
caMblM,  HMHOSI3LIYHOMY  O0OpPa30BAHMI0  BBICOKUI  YpPOBEHb
BOCTPEOOBAHHOCTH U BKJIIOYUEHHOCTH B OCYLIECTBJIEHHE: HAay4HO-
NPUKJIAAHBIX HCCJIEJOBAHMINO MEKIYHAPOAHON NOJUTHKE H
crparerun Kasaxcrana, BHelIHeill NOJUTHKe, MeKIYHAPOJIHO-
0azupyeMoii COUMOIKOHOMHYECKON AHAJMTHKE W TNPOTHO3Y,
BHEIIHENOJIUTHYECKUM W JKOHOMHYECKMM  MHMPOBBIM H
PeruoHaJbLHBIM npodaemam, MEKIYHAPOAHO-NIPABOBBIM
npodjemMam B TOProBJjie, OM3Hece, IKOHOMUKE; AHAJTUTHKE MUPOBBIX
(puHAHCOBBIX  MPOLECCOB, MENKAYHAPOAHOMY  MeEHEIKMEHTY,
MApKeTHHIY M [JPYrMM 3HA4YUMbIM JIsl CTPaHbl AacneKTaMm
JKU3HEeATeJILHOCTH, TeM CaMbIM (POPMHUPYH CTATYC 00513aTeJILHOM
cocraBJjsIoLeil npogeccHoHAIBHON KBAJIM(PUKALIMN COBPEMEHHOI0
CHENHMAJINCTA U /IeliCTBEHHOI OCHOBBI /IJIsl MOATOTOBKU MOJIOIOT0

NMOKOJIEHHSI K  JKM3HEeeATeJJbHOCTM B  HOBBIX  YCJOBHMSX
MEKIYHAPOAHOI0 B3aMMO/IeiiCTBHA M COTPYAHUYECTBE.
CrnenoBaTenbHO, B  CTAHOBJIGHMM M  Pa3BUTHM  HAY4YHO-

WHHOBALIMOHHOM 1eATeJIbHOCTH YHUBEPCUTETA Yepe3 CBOM HAYYHbIE
IIKOJbl W CETEBOM  NPEJCTABICHHOCTHIO  CBOMX  HAy4HO-
UCCIIEIOBATENbCKUX HMHPPACTPYKTYp, B 3aBHUCHUMOCTH OT Hay4HO-

oOpa3oBaTenbHOW MHCCHMM U Tpoduias YHHUBEPCHTETa MOKHO
BBI/IEJUTH cieayomme OCHOBHBbIE BEKTOPBI HAY4YHO-
WHHOBAIIMOHHOW  JeATeJbHOCTH,  TPHU3BAaHHBIX  PEAJM30BATh



MIPOPBIBHBIE 3314l SKOHOMHUYECKOTO POCTa CTPaHbl, 0a3MpPyEeMBIX Ha
HayKOEMKHUX TEXHOJIOTHSX:

I ®opmupoBaHne HHHOBALMOHHON HAy4YHO-00pa30BaTeJbHOM
cHCTeMbl, oOecneunBaroUleld IOJArOTOBKY Ka4vyeCTBEHHO HOBOM
reHepanyyu KBaJM(pUUHMPOBAHHBIX CIIEIIHATHCTOB, BOCIPMUMYHBBIX
K HMHHOBALMsIM, TOTOBBIX CO3JaBaTb M  pPeaJU30BbIBATH
HHHOBAIIMOHHbIE NMPOEKTbI B COOTBETCTBHH C MPO(HECCHOHAIBHO-
00pa3oBaTeIbHBIM npoduiieMm YHUBEpPCHTETA () COLINO-
TYMAHUTAPHOMY M OM3HEC-)KOHOMHMYECKOMY HAINlPABJICHHIO.

II ®opmupoBaHre WHHOBAIMOHHO-OPHMEHTHPOBAHHOIO0 HAYYHO-
NeJaroru4eckoro  KaJapoBoro pes3epBa CHCTeMbl  BBICIHIEIO
o0Opa3oBaHus 1151 00€CIIEUeHHs B paMKaX YHUBEPCUTETCKUX HAYYHBIX
IIKOJ M HAYYHO-HCCJIeJ0BaTeJbCKUX NPHUKJIAJAHBIX JadopaTopuii
(HHUILI):

- pa3paboTKu  HAay4YHO-0Opa30BATEIBHBIX
6a3upyeMbIX MojJeJIeli ClIeluaIiCTOB;

- (opMupOBaHHS CTAHAAPTOB M TEXHOJOIWii TOATOTOBKH
9KCIIEPTOB, MEHEIPKEPOB NHHOBALIMOHHBIX IIPOEKTOB;

- pa3pabOTKM HMHHOBAIMOHHOIO KOHTEHTa 00pa30BaHuUsl C
HCIIOJIb30BAHUEM MUPOBOTO OIBITA B UHHOBAIIMIOHHOM MEHEJDKMEHTE U
JKCIIEPTHON OLICHKH 1o COLIMO-TYMaHUTAPHBIM, OusHec-
9KOHOMHYECKUM HaIpPaBICHUSAM,

- IPOBEACHUS HCCJAeAOBAHMI M pa3padoTok no GopMHUPOBAHHIO
WHHOBALMOHHO-UH(POPMALMOHHOMT pecypcHoii 0a3bl
MHHOBAIIMOHHOM Hay4HO-00pa3oBarenbHOM cucteMbl PK ¢ BbIxogoM Ha
MHUpPOBBIE HH(GOpPMALlMOHHbIE CETH s OOEeCHeueHHs Hay4dHO-
TEXHUYECKOTO MH(OPMAIIMOHHOTO JOCTyHa K MHUPOBBIM HCTOYHHUKAM,
IVl CO3JIaHMsI IEPUOANYECKUX HAy4YHO-WH(POPMALIMOHHBIX U3AaHUN Ha
A3BIKaX MUPA MPOPECCUOHATLHO-HIMKIIONEANYECKOTO XapaKTepa;

o0ecrneyeHrss pyKOBOACTBA HHTEIEKTYAJIbHO-HHHOBALIMOHHOM
AeAITeJIbHOCTBI0 OyAyIIMX CHeHHAJMCTOB M Pa3padoTYMKOB IO
KPEaTUBHO-IIPOJYKTUBHOW JACATEIBHOCTH ISl PEalbHOrO CEKTOpa
MEXIyHapOAHOI U OTEUECTBEHHOM KOOMEpaluy B chepax 3KOHOMHUKH,
HayKH, UHAYCTPHUH, TEXHOJIOTUN B PaMKax yHMBEPCUTETCKOM Hay4dHO-

WMHHOBAIIMOHHO-
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UCCIIeI0BATEIBCKON UHPPACTPYKTYPHI (9KCTIEpUMEHTAIILHEIE
IJIOMIAIKH, JabopaTopuu, OM3HEC-UHKYOATOPHI U Jp.) C MapauieIbHON
KOMMEpLMAIM3alMel Hay4yHOM NPOAYKUMH MO 3aKa3aM Ha
HHTE/JIEKTYAJIbHYI0 NPOAYKIUIO 1o MHHOBAIIOHHO-
TEXHOJIOTUYECKOMY, MHPOPMALMOHHO-TIPOTPAMMHOMY, ousHec-

peapUHUMATEIBCKOMY, (PHMHAHCOBO-aHATUTUYECKOMY, IPOTHO3HO-
HKOHOMHYECKOMY, JOKYMEHTALMOHHO-TIPOCKTUPOBOYHOMY U JIPYT'HM
dbopMaM  MHHOBALIMOHHO-IPOAYKTUBHBIX  33aKa30B  YHUBEPCHUTETY
peambHOro CIEeKTpa SKOHOMHUKM M MPOU3BOJCTBA HA BBINOJIHEHHE
MHHOBAIIMOHHO-KCCJIEI0BATEIbCKUX WIIM BHEIPEHUECKUX MPOEKTOB.

III B ¢bopmupoBannu mozeneil HOBOH MHHOBALIMOHHOM KaJpOBOU
reHepaluy CIEUUATUCTOB OyAyIIero, yHUBEPCUTETCKUM HAYYHBIM
IIKOJAaM HEOOXOIUMO C YYETOM MHPOBOTO OIbITAa pa3padaThiBaTh
rudkue, MHOroOQyHKIHOHAJbHbIE, BAPHATHBHO-CMEKHbIE C
PHIHOYHO-BOCTPEOOBAHHBIMHU CHeuHaTbHOCTAMH,
MEXIUCHUTUTMHAPHO-UHTETPUPOBAHHBIE KOMIIETEHTHOCTHBIE MOJIeJIH
0a30BbIX CHIeHAJBHOCTEH ¢ 00s13aTEIbHO-BApPUATUBHOM TIOJArOTOBKOM
M0  HIMPOKOMY  CIEKTPYy  JOMOJHUTENbHBIX W 3JIEKTUBHBIX
crenuaan3anum JUISL BbIOOpa Oynyumx
crieranictoB.O0pasoBarenbubie  mporpaMMmbl  MiINOr  pa3BUBArOT
npodeccuoHaIbHbIE KOMIIETEHIIH c BO3MOXHOCTBIO
npodecCuoHAIbHON cepTrdUKAIII OM3HEC-COOOIIECTBOM.
dopmynupoBka MiNOr mpoBOAUTCS HA OCHOBE 0TOOpPA MEPCIEKTUBHBIX
BapHaHTOB JuBepcuduKanuy 0a30BOI CHEUAIBHOCTH, MOIUGUKALINN
PBIHOYHO BOCTpeOOBaHHOM MEXTUCIUTUTMHAPHO-KOMIUIEKCHOM,
MHOTOBapHaHTHO-TIPUKJIATHO-TIPOCIIUPYEMON MOJIEIH.

IV ITo BceMm BhllIeNIepeUHCICHHBIM HANIPaBICHUSIM HHHOBAITMOHHON
Hay4YHO-00pa30BaTeIbHOW CHUCTEMBI, C HEHW30E€KHOCTHIO TpeOyromen
MEXIYHApOJAHOM MHTErpanuy, NapTHEPCTBA, MPOPECCHOHATHLHOTO
B3aMMO/ICIICTBYS, HA MEPEAHMI TUTaH KaK B IOJrOTOBKE HHHOBALIMOHHO-
npoeCCUOHANBHBIX KaJpPOB, TaK M B MEPEHNOArOTOBKE HAy4HO-

MeJarornyeckux  KaapoB  HEOOXOAMMO  OOeCHeuuTh  Hay4dHO-
UCCIIEIOBATENIbCKYI0 M WHHOBAalMOHHO-TIPUKIIAJHYIO  pa3paboTKy
HHOSI3BIYHO-IUAAKTHYeCKOM npogdeccuoHaIbLHO-



auddepeHupoBanHoii  o0y4yawomieil JHTEPATypbl, TEXHOJOTHH,
Monesneil GopMHPOBAHHMA BJIAJCIOIIMX HHOCTPAHHBIMHU S3bIKAMH

CHENHAINCTOB OIS MEKIYHAPOIHO-TIPO(eCCHOHAIBLHOT0
B3alMOJAEHCTBUSA " KOPNOPaTUBHOM MHHOBAIIMOHHOM
IeATeJILHOCTH.

,HJ'I?I pcaiusanyu 3TUX MW JPYTHX 3aJad II0 obecreyeHuIo
CBOGOI[HOI‘O MCKIAYHApOAHOTO I/IHHOBaHI/IOHHO'HpOq)eCCI/IOHaHBHOI‘O

B3aMMOJICUCTBUSL ~ HEOOXOOMM  [IMPOKHHA  CHEKTp  Hay4YHO-
UCCIICZIOBATENIbCKUX ~ pa3paboTOK 1O  OOJBIIMHCTBY  Ci1abo
UCCIIEI0BaHHBIX Hay4YHO-TEOPETUICCKIX obnacreit B

JIMHITBOKYJIbTYPHBIX, MEKA3BIKOBbIX H JPYIHX A3bIKOBEI4YeCKUX U
AUJAKTHYECKHX HANPABJICHUAX HAYKH:

e B 00/1aCTH KOHTAKTHOW JIMHIBUCTHKH W MEXKKYJIbTYPHOM
KOMMYHHUKAIIUH;

¢ B TeOpHH M NPUKJIATHBIX Pa3padoTKaX COUMOJINHIBUCTHKHU U
KOTHUTOJIOTHH;

e B OCHOBONOJATalIIMX TEOPHAX KOMMYHHMKATHBHOM H
NParMaJMHIBUCTHKH, UX NPUKJIAJHBIX (pJOpMax peaiM3aluu;

e 1o crneuuduke IMCKYPCUBHOW JMHIBHCTHKH, CTPYKTYpPHO-
JOTHYeCKHX M  KOMIIO3MUMOHHBIX PpPa3jHYUAX OTPaCJeBBbIX
AMCKYPCOB;

e TEOpPUM PpeYeBOro BO3ACHCTBMA H HX Y4éT B Kpocc-
KYJbTYPHBIX B3aMMOACHCTBUAX H T.1I.

Ha ocHoBe neneneTepMHUHUPOBAHHBIX HAYYHO-UCCIEN0BATEIBbCKUX
pa3paboTOK HEOOXOAMMO BBINOJIHEHHE MPUKIAIHBIX HCCIIEI0BAHUM
COTPYIHUKAMH HAYYHBIX HIKOJ COLMO-TYMaHUTapHOTO HaIpaBIICHUS,
TaKUX Kak, pa3pabOTKU HAy4YHO-OOOCHOBAHHBIX JAUJAKTHYECKUX

MaTepuajoB MO MOATOTOBKE  MEXIyHApPOJAHO-OPUEHTHPOBAHHBIX
CHEIUAINCTOB  IIO KaXJ0M WHHOBAllMOHHOM  OTpaciud  Juis
MEXIYHAPOJHOTO B3aWMMOJCHCTBHS, ONUPAsiCh HAa COBPEMEHHBIC

JOCTIDKEHUSI B TEOPUM W MPAKTUKE HHO(DHIOIOTHH, JIHHI'BUCTHKE,
WHOSI3bIYHOM OOpa30BaHUM, a UMEHHO AHAJHUTUKOB, MEPeBOAYUKOB,
MEKIYHAPOJHMKOB,  JKCIIEPTOB-PerHOHOBE0B,  IPaBOBeI0B-
MEKIYHAPOAHMKOB,  CHENUATHCTOB MO MeKAYHAPOAHOMY
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MApPKeTHHIY, YNPABJIECHUIO, NATEHTHOMY MpPaBy, JOTUCTHKE,
MeKIyHAPOIHOM TOpProBJje U NpeaNpHHUMATEIbCTBY,
MEXKIYHAPOAHOMY TYPHU3MY,MHHOBAIIMOHHOMY NPOEKTHPOBAHHUIO,
10 OLleHKe MOTEeHINATbHbIX PUCKOB B JMHAHCOBBIX HHCTUTYTAX, 10
PHUCK-MeHEeIKMEHTY, no OpraHu3auMuu BEHYYPHOI'0
(punancupoBaHus u ap.

CrieoBaTeabHO, aKTYaJbHOCTh TMEPEOPUEHTAIMU JACSATEIHHOCTU
HAYYHBIX IIKOJI YHMBEPCUTETOB HA HHHOBAIIMOHHYIO HAIIPABJICHHOCTD
no pcajausaliui CTPATCrUi4CCKUX HWHAYCTPUAIIbHO-MHHOBAIIMOHHBIX
3agau PK, mocraBneHHBIX mepen CUCTEMOM HaykKu M 0OpazoBaHusl,

Tpedyer Oonee LeJIeAeTEPMUHUPOBAHHON IIPOrpaMMHOMN
HaIIPABJICHHOCTH HAy4YHO-HUCCIIEI0BATEIIbCKON JESTEIIBHOCTH
YHusepcurera.

COOTBETCTBEHHO, HAy4YHO-WHHOBAIIMOHHAs JIEATENBHOCTh BYy3a

CTAHOBUTCH SKU3HEHHO Ba’KHOM OCHOBOW, Npeaonpenesaomen eé
KOHKYPEHTOCIIOCOOHOCTh U COOTBETCTBHE COBPEMEHHBIM TPeOOBaHUSM
B 00€CleuYeHnH Hay4YHO-WHHOBAIIMOHHOTO TOTEHIMAJa KaJpoB, IMpHU
KOTOpOM 3 (EeKTUBHOCTH HAYYHOM I€ATEIHbHOCTH By3a OLIEHUBAETCS €TI0
HaYYHO-MHHOBAIIMOHHOM MPOIYKIKEH, 00ecreunBarolei moTpedHoCTH
pBIHKA B  TPOPBIBHBIX  PEIICHUSAX, TMPOEKTHBIX  HapaboTKax,
MHTEJUICKTyaJIbHOU NpoAyKIUH. C 11eJIbI0 YCKOPEHHOU MepeoprueHTaIIuN
Ha COBPEMEHHBbIE Hay4YHO-MHHOBAIMOHHBIE MPOOJIEMBI HCCIEI0BaHUS,
HAyYHbIe IIKOJIbI YHUBEPCUTETA TOTOBST CTPATETHYECKUE TUIaHBI —
MPOrPaMMBbl  UCCIIEIOBATENbCKO-TIPUKIIATHON JIEATEIBHOCTH KaKA0#
IIKOJbI C 0053aT€NbHBIM YKa3aHUEM pEe3YyJIbTaTUBHOM MPOIYKIUU C
oOecrieueHreM UX TapayIeNbHOW KOMMepruaiu3zanud. [lianHbl-
MIPOrpaMMBbI TPOXOAST YEPE3 SKCIEPTHYIO OLICHKY U MPEJCTABISAIOTCS Ha
yTtBep)kaeHne  YueHoro Coera  yHuBepcutera. C  ydeTtom
MIPEBAIUPYIOIIETO COIMO-TYMAHUTAPHOIO HANpaBJICHUS
YHHMBEPCUTETAa, MHHOBAIIMOHHBIE HAyUYHO-UCCIIEI0BATEIbCKIE TPOEKTHI
MPEIBAPUTEIILHO OIPEACTSIOTCS Ha CTETIeHh BOCTPEOOBAHHOCTH, Chepy
3arpoca, BO3MOXKHBIX 3aKa3YMKOB Ha HAYYHO-TIPUKIIATHYIO TPOIYKIIHIO,
rpynmna pa3pabOTYMKOB IO BHEApPEHWI0 W T.1. OTBETCTBEHHBIMU 3a



MOATOTOBKY IIpOorpaMm ONpcACIdrOTCA COOTBCTCTBYIOIIUC Ka(beI[pr BBIITOJIHCHHA TAKTUYCCKUX I'OAOBBIX IIJIAHOB AJIsI OIPCACIICHUA CTCIICHU

YHHUBEPCUTETA. 3¢ (HEeKTUBHOCTH JAEATEIbHOCTH KaXKIAOW IIKOJIbI pa3padaTbiBaeTcsl M
OueHka  ACATENBHOCTH  HAYYHBIX IIKOJ, KpUTepUalIbHas npeacTapjsieTcss YNpaBjeHHEM 10 HAYYHO-HCCJIeI0BaTeIbCKO
OLICHOYHAs IIKajla JUIg OIpelIeieHus] PEeUTHUHIa IIKOJIbI, Yy4eT AeATeJIbHOCTH YHUBEPCUTETA B CEHTIOpE KaXI0ro roja.
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Ilnan-nmporpaMmma HAy4YHO-MCCJIEI0BATEIbCKOH HHHOBAMOHHO-TIPUKJIAAHON mKoJab1 (HUWIII)
«MeKKyJbTYpPHAsi KOMMYHUKAIUSA U QYHKIMOHAJIBbHO-TIPArMaTHYEeCKUE UCCACA0BAHUSA A3bIKOB U KYJbTYP»

-

HHUUIII Nel «MEKKYJIBTYPHASA KOMMYHUKALIIUA U ®YHKIIMOHAJIBHO-ITPAI'MATUYECKHUE

NCCIIEAJOBAHUA SA3BIKOB U KYJIBTYP»

~

4

HUILJ | -
JIMHTBOKYJILTypHBIC
KOHIIEMTHI U CrierupuKa ux
(hyHKITMOHAIBHO-
MparMaTUYeCKux

MIPOSIBJICHUN B KOHTEKCTE
MKK

!

HUIL I -
MexKkynbTypHas
KOMMYHUKALHUS U
IIEPEBOJOBECHUE

!

HUILJ 111 — OcHoBHBIE
HATIPABJICHUS
KypHaIUCTUKU U PR B
chepe cpeacTB MacCOBOM
kommyHuKkanuu (CMK)

!

[IpoekTHbIH oduc:
HNuoduinonorus

[Ipoextusiii oduc: [lepeBoa u
MEKKYJIbTYPHAS KOMMYHHUKAIHUS
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[Ipoextuenii opuc: CMHU, PR nu
TeJIeKOMMYHHUKALMSA




HUMUITIT  Nel  «MexXKyabTypHAasE  KOMMYHHUKanusi M
(GyHKIMOHA/ILHO-TIPATMATHYECKHE  HCCJIeJ0BAaHUA SA3BIKOB H
KYJbTYpP»

HUILJI |. JInHrBoKy/JIbTYpHBIEe KOHLENTbI M crnenuduka ux
GyHKUMOHAIBHO-TIPATMATHYECKUX NPosiBJeHN B KOHTeKkcTe MKK

ean uccaenoBaHusi:

[IpoBecTn KOMILJIEKCHOE HCCIEI0BAaHUE AaKTYyaJIbHBIX MpobIeM
JUHTBOKYJBTYPHBIX KOHLENTOB M creuuuku ux (yHKIUOHAIBHO-
IIparMaTU4eCKUX NposiBiieHnH B KoHTeKkcTe MKK.

Oxxuaemble pe3yJibTaThl:

B pesynprare MNpOBEIACHHBIX HCCIENOBAHUN OynyT HU3y4eHBI
OCOOCHHOCTH  MPOSBIIEHUS  JIMHIBOKYJIBTYPHBIX  KOHIIETITOB B
(YHKIIMOHATBHO-TIParMaTHYECKOM, COIIOCTABUTEIILHOM AacCIeKTax, a
Takke crnenuduka HX HUCIOJIB30BaHUS B Y4eOHOM TMpolecce B
MIpenoJaBaHUM SI3bIKOB.

®yuxknuun HUILIL:

- HcchenoBaTb  OCOOEHHOCTM — WM3Y4YEHMs]  KOHIIETITOB B
(hOpMUPOBAHUM JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTUYECKON U MEXKYJIbTYPHOHOM
KOMMYHHUKAIUH;

- TNPOBECTHU aHaIu3 (bYHKIIMOHATIBHO-TTParMaTH4YeCKON
cnenn (UK COBPEMEHHOTO MEINANCKYPCa;

- TPOBECTH COIMOCTaBUTENbHBIM aHanu3 o0pa3loB YCTHOTO
HapOJHOTO TBOpPYECTBA (3THOJMHIBUCTHUYECKHM, MEXKYJIbTYPHBIN
aCIeKThI);

- MPOAHAIU3UPOBATH JIMHTBOKYJIBTYPHOE IIPOCTPAHCTBO
YUT'YpPCKOI'O M Ka3aXCKOI'O 3THOCOB: THAJIOT SI3bIKOB U AUAJIOT KYJIBTYD;

- U3YYUTb IEPEBOABI XyA0KECTBEHHBIX ITPOU3BENCHNUN B KOHTEKCTE
MEKKYJIbTYpPHO KOMMYHHUKAIUH,

- BBISIBUTH CIENU(UKY MEPEBOIOB MApEeMUil KaK Pa3HOBUIHOCTH
MEXKYJIbTYpPHOI KOMMYHHKAllMU (Ha TpUMEpe HCIaHCKO-Ka3aXCKUM,
Ka3aXCKO-PYCCKUX IEPEBOJIOB);
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- paccMOTpeTh MPOOIEMBI (PUIIOIOTHYECKOTO YTEHHUS KaK CPECTBA
pazButus  oOmIell  KyJnbTyphl  CTYyJEHTOB  (JUTEpaTypHBIA U
JIMHTBOCTUJIMCTUYECKUI aHAJIU3bI);

- IOATOTOBUTH y4eOHbIe MOCOOus MO AUCUUILTHHAM Pycckuii s3bIK,
[TpodeccroHanbHbIi SI3bIK , BKJIOYMB B HUX  JIMHTBOKYJBTYPHBIN
KOHTEHT KaK CpeJCTBO (OPMUPOBAHUS MEXKKYIbTYPHOU KOMIIETEHLIUN
CTYJECHTOB.

HUILI I
nepeBoi0BeICHHE

Me:kKyabTypHas KOMMYHUKAIUS u

IMean nccaenoBanmsi:

1. Ocy1iecTBUTh aHajau3 KOTHUTHUBHO-
JIMHIBOKYJIBTYPOJIOTHYECCKUX, JJUHT'BOCOLIMAJIbBHBIX ACIICKTOB
B3aUMOJICHCTBUS SI3BIKOB W KYJBTYP B KOHTEKCTE Pa3BUTHS HOBBIX
HaHpaBHeHI/Iﬁ JIJUHTBUCTUKU.

2. TloarotoBuTh y4eOHBIE TIOCOOWS TIO JUCIUILIAHAM,
OXBATBHIBAIOIIMM PAa3JIMYHBIC ACMEKThl HAYKH O S3bIKE, BKIIOYAs
KOTHUTHBHYIO JIUHTBHCTHUKY, JUHTBOKYJIBTYPOJIOTHIO,

COIIUOJIMHTBUCTUKY U T.A.
OxxuaemMple pe3ybTaThbl:
B pesynbprare wuccienoBaHMii, OCYIIECTBICHHBIX B paMKax

nanHot HUWILJI, Oymer mnpoBeneH CONMOJUHTBUCTHYECKHA U
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHUECKUN aHajdu3 psAa KOHIIETITOB, S3bIKOBBIX
CJIMHMUII, Pa3HOBUIHOCTEH JUCKYypca, JUTEpPaTyPHBIX 51

MyOIUIIMCTUYECKUX TPOU3BeNeHUH. ByayT M3ydeHBl MX CTPYKTYpHO-
CeMaHTHYECKHE, KOTHUTHBHO-JIMHTBOKYJIbTYPOJIOTUYECKHUE
ocobennoctH. [lomydyennas nHopmamus MO3BOIUT OXapaKTEPU30BAThH
HBIHEIIIHEE COCTOSIHUE UCCIIEIOBAHUM B paMKaX MPEJICTABICHHBIX TEM U
MOCITYKUT 0a30i JUISI MATBHEUIITNX HAyYHBIX U3bICKAaHUH.



®yuxkuuun HUILL:

-OCYLIECTBIISATh HAyYHbIE UCCIICOBAHUS aKTyaJIbHBIX IPOOIEM U
HaIpaBJICHUH COBPEMEHHOW JIMHITBUCTUKH, JIMHIBOKYJBTYpPOJIOTHH,
NIEPEBOJOBEICHUS U MEKKYJIBTYPHOM KOMMYHHUKALUY;

- OCYILIECTBUTb  KOTHUTHBHO-JIMHIBOKYJIBTYPOJIOIMUECKUH,
CTPYKTYPHO-CEMaHTU4ECKHUI aHAIU3 S3bIKOBBIX €IMHULL;

- OCYLIECTBJISITh AHAJIN3 U aKTyaJIU3allii0 COBPEMEHHON HAyYHO-
HCCIIEI0BATEIbCKON HaIpPaBJIECHHOCTU U IEPCIEKTUBHOCTU
npeularaéMbplX BBIIYCKaOLmeH Kadeapoil TeMaTWK MarucTepcKux
JuccepTaluil U BBITYCKHBIX OaKalaBPCKUX JIUIUIOMHBIX IPOEKTOB;

- OCYLIECTBJIAThH IyOJMKALIMIO HAYYHBIX CTAaTEl M CIIpaBOYHBIX
W3JIaHUH 110 TEME UCCIIEI0BAHUS;

- paszpaborare YMK gucuuruiiH, MoOAyJed W MaiHOpOB
OakanmaBpuaTa W MarucTpatrypbl 1o HamnpasieHuto «MHocTpaHHas
¢bunonorusy;

- MOJrOTOBUThH y4eOHBIE MOCOOMS MO AMCLUIUIMHAM B PaMKax
WCCIIeIOBaHUH B cepe MHOCTPAHHOU (DUIIOJOTUH, MEPEBOOBEICHUS,
MEXKYJIbTYPHON KOMMYHUKALIAN;

- pa3pabotare OOpa3oBaTeNbHbIE MPOTPAMMBI U MAHOPHI JIJIS
OakanmaBpuaTa W MarucTpatrypbl 1o HamnpasieHuto «MHocTpaHHas
¢bunonorusy;

HUILJ 111.OcHoBHBIe HanpaBJieHus KypHaaucTuku u PR B
chepe cpeactB MmaccoBoii kommyHukanuu (CMK)

Ieans uccaenoBanusi:

OcCyIecTBUTh KOMILJIEKCHBIM aHaJIM3 OCHOBHBIX HaIpaBJICHUN
KypHaIHCTUKA B PR B cdepe cpencTB MaccoBOil KOMMYHUKAIIUHM U Ha
€ro OCHOBE pa3paboTaTh TeopeTHueckoe obocHoBaHue poau CMU B
COBPEMEHHOM OOIIECTBE; TOMTOTOBATH Y4eOHBIC TIOCOOMS TIO JIACIIAITTMHAM,
OCBEILIAFOIIM OCHOBHBIE IMpodrieMbl Macc-Mema PK ¢ yueTom ¥BMEeHHBILIMXCS peartvid
Kazaxcranckoro oorecrsa

O:xnnaemble pe3yJibTaThl:

B pesynpraTe wuccnenoBaHMi, OCYIIECTBIECHHBIX B paMKax
nanHor HMUIIJ, Oymer pa3paboTaH KOMILIEKC TEOPETUUYECKUX U
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MPAaKTUYECKUX BOIPOCOB, CBA3AHHBIX C ONpEICICHHEM U pa3paboTKOn
TEOpHUH U BeAylle KoHlenTyaibHoi ocHoBbl CMK kak TeopeTrndeckoro
obocHoBanuss ponu CMMU B COBpeMEHHOM OOILECTBE, H3YUYCHBI
OCHOBHBIE HampaBiieHus KypHaiuctukuu PR B cdepe cpencts
maccoBoil kommyHukaiuu (CMK) u, Takum 06pa3zoM, OJTyUIEHbI HOBBIE
JaHHbIE, XapaKTepu3ywllue HH(OPMALHUOHHOE I10JIe COBPEMEHHOTO
Ka3zaxcrana.

®Oyukun HUTLL:

- OCYIIECTBJIATH HAYYHBIC UCCIIEAOBAHMS aKTyalbHBIX MPOOIeM
Y OCHOBHBIX HalpaBJeHHI COBpeMEHHOM XypHaiaucTuku u PR B cepe
CPEICTB MaCCOBOM KOMMYHHMKALUU;

- TPOBECTH KOMILUIEKCHOE HCCIIEJOBAaHHE MEIUaKOMMYHHKAIIUU
KaKk TIpolecca CO3JaHus M paclpocTpaHeHus HWHPOpManuu B
WHAWBUAYyATbHOM, TPYINIOBOM M MaccOoBOM (opmare Mo pa3iudHbIM
KaHaJlaM C MCTIOJIb30BAHUEM PA3TIMUYHBIX KOMMYHUKATUBHBIX CPEJICTB;

- paspabotath Teoperudyeckoe obOocHoBanue poau CMU B
COBPEMEHHOM OOIIIECTBE;

- OCYIIECTBIISTh aHAIH3 U aKTYaJIU3aIlUI0 COBPEMEHHOM HayYHO-
HCCIIEIOBATENbCKON HaIPaBJIEHHOCTH " NEePCIEKTUBHOCTH
mpeajaraeMbelX BhIMyCKamomed Kadeapoid TeMaTUK MarucTepCKHUX
JMCCePTAlil U BBIMTYCKHBIX OaKaJaBPCKUX TUTUIOMHBIX IIPOEKTOB;

- OCYHIECTBIISITH MyONUKALIMI0O HAYYHBIX CTaTe M CIPaBOYHBIX
U3JIaHUH 10 TEME MCCIIE0BaHUS;

- paspaborarp YMK ngucnumiawH, Momaylied W MalWHOpPOB
OakanmaBpuaTa ¥ MarucTpaTypbl MO HampaBieHUsM <« OKypHaIMCTHKa U
nHpopmanus» u «CBs3b ¢ 00IIECTBEHHOCTHIO;

- TIOITOTOBUTH  Y4eOHBIE TIOCOOKST TIO IUCIATITHAM, OCBEITIAFOLIIM OCHOBHBIE
npodrieMb! Macc-Menpa PK ¢ ydeTom mvieHnBIxcs pearvii KagaxcraHcKoro ooImecTsa;

- pa3pabotate OOpa3oBaTelbHBIE MPOTPAMMBI M MalHEPHI IS
OakanaBpuaTa ¥ MarucTparypbl MO HampaBieHuo «KypHanuctuka u
uHpOpMaLIUNY;

- peanuzarus nestenbHocTH [IpoektHoro opuca: CMHU, PR u
TeJIEKOMMYHUKALHA.
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JIMHI'BO-UHO®PUNJIOJOI'NMYECKOE HAIIPABJIEHHUE

HUHUI 1. <MEXKYJbTYPHASA KOMMYHUKAIIUA U ®YHKIIUOHAJIBHO-IPATMATUYECKHUE UCCJIIEJOBAHUSA

A3BIKOB U KYJbTYP»

HUILI | JUHI'BOKYJIBTYPHBIE KOHHEIITHI U CIEHHU®UKA UX ®YHKIHUOHAJIBHO-IIPATMATHYECKUX

MPOSABJEHWI B KOHTEKCTE MKK

Ba3oBbie 00BEKTHI HUCCICIOBAaHU.

[Ipuknagneie 3a1aun

- CpaBHUTENHHO (DYHKIIMOHATBLHO-TIPArMaTHYECKas THITOJIOTHS SI3BIKOB U KYJIBTYP B KOHTEKCTE
MEXKYJIbTYPHOH KOMMYHHUKAITUU

- myOJIMKaIus HayYHBIX CTaTeH;

- U3JlaHue y4eOHBIX MOCOOMIA;

- JIMCCePTaIllMy MaruCTPaHTOB U JIOKTOPAHTOB;

- y4eOHBIC JIBYSI3BIYHBIC CJIOBApU

Benymue Hay4YHO-UCCcaeAoBaTeNIbeckue | OCOOEHHOCTH  M3yYEHMs] KOHIENTOB B ()OPMHUPOBAHUM  JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHUECKON U
HampaBlieHUs,  MOpoOJeMaTHKa  HAYYHOW | MEXKKYJIbTYPHONH KOMMYHHUKAIIHUU.
IITKOJTBI OYyHKIMOHATBHO-TIparMaTH4ecKas crieliuuka COBpEMEHHOTO MEUAIUCKypCa.
OuUII0NI0OrMYecKoe YTeHHEe KakK CPeICTBO pa3BUTHE OOIIEH KyIbTypbl CTYJIEHTOB (JIUTEPATYypHBIN U
JUHTBOCTHJIMCTUYECKHUM aHAIIU3BI).
ConocraBUTeNbHBIN aHAIN3 OOpPa3lOB YCTHOTO HApOAHOTO TBOPYECTBA (STHO-JTMHTBUCTUYECKU,
MEXKYJIbTYPHBIN aCIIEKTHI).
JIMHTBOKYJBTYPHOE MPOCTPAHCTBO YUTypCKOTO M Ka3aXCKOTO0 ATHOCOB: JUAJIOT SI3BIKOB U JHUAJIOT
KYJBTYP.
Hayuno-nccnegoBarenbckue U | A.1.H., npodeccop Kabaynosa K.JI.,
MHHOBAIlMOHHO-TIPUKJIA/IHBIE MPOEKTHI, | J.1.H., npodeccop Kynakora K.V.

pa3pabOoTKU(OTBETCTBEHHBIE MOJPA3/EICHuUS,
Hay4YHbIE  PYKOBOJIMTEIH, HAUMECHOBAHHS
IIPOEKTOB)

1.¢.H., mpo¢. basununa C.K.
K.¢.H., gom. Ubammnpauna 3.X.
K.(.H., mor. AGxanoBa T.A.

M.IL.H., cT.npen. A6aukepumona I'.C.
J.1.H., goi1. FOnycosa M.C.

Cpoku UCTIOTHEHUS Pa3paboTOK
HUWUAIIIII

- ATarbl

- POMEKYTOYHBIE PE3yIbTATHI

I1-111 xBapTan 2023 roga: KOMIUIEKCHas IPOBEpKa TOTOBHOCTH IiaHa-miporpamm o HUITy .
IV xBapran 2024 r. skcrepTusa IUIAHOBBIX HMCCICIOBAHUN M MHTEIUICKTYaJIbHON MPOIYKIMH IO
HUUAIIII Ne4 u ero HUITam.

HayuHble cTaThi, KOHTEHTHI Y4eOHbIX mocoouit, Ymis (2023-2027 rr.)
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- (hopmat
HPOIYKIHU

Pazpabotka 1 BHeipeHHE B 00pa30BaTeIbHBIN MPOLECC YUeOHBIX TOCOOUH.

HayuHble myOauKanum, AMCCePTAMOHHbBIC HCCISIOBAHMS MAarHCTPAHTOB, IOKTOPAHTOB
(2023-2028rr.)

Hay4no-nipukinasHoNi BHEAPEHYECKUIA
pe3yJbTar:
- hopmaT IMPOAYKTa;
- YPOBEHb U Ka4€CTBO;
- BO3MOYKHasi KOMMEPIIHAIU3AIUS
ITpoaykumu

- HayuHnsble cTaTby, KOHTEHTHI Y4€OHBIX TOCOOUH, Y MK,
- Hayunsie myOnukanuu, 1uccepTallioOHHbIE UCCIIEJOBAaHUSI MATUCTPAHTOB, TOKTOPAHTOB.
- Meronnueckue pa3paboTKH.

HUILI || MEXKKYJbTYPHAA KOMMYHUKALUA U ITIEPEBOJOBEJEHUE

Bba3oBbie 00BEKTHI HUCCICIOBAaHUA.

[Tpuknanueie 3a1a4u

- CpaBHUTEIBHO (PYHKLIMOHATBHO-TIPArMaTHYECKasi TUMIOJIOTHS A3BIKOB U KYJIBTYP B KOHTEKCTE
MEXKYJIbTYpPHON KOMMYHHUKAIIUU

- myOnMKanus Hay4YHbIX CTaTeH;

- W3/1aHue YYeOHbIX 10COOui;

- N3/1aHUE IBYS3BIYHBIX CIOBApEN;

- BBINIOJTHEHHUE JTUCCEPTALMOHHBIX PaOOT MaruCTpaHTOB U IOKTOPAHTOB;

- U3JJaHMe KOJUIEKTUBHBIX MOHOTpaduil Mo MarepuaiaMm KOH(pepeHIHH;
-MCTIOJIb30BAHME B BY30BCKOM  Y4eOHOM  Mpolecce U MPaKTUYECKOM
KOMMYHHKATHBHBIX CUTyallUi OOIEeHHs.

JACATCIIBHOCTH

Benymme Hay4YHO-UCCIIEI0BATEIIbCKUE
HaIpaBJICHUS, npoOJieMaTika  HAyYHOU
LIKOJIBI

- IlepeBoabl Xy10’K€CTBEHHBIX MPOU3BEIEHUHM B KOHTEKCTE MEKKYJIBTYPHOH KOMMYHHKAIIUN

- Crneuuduka mepeBogoB MapeMuil Kak pPa3HOBHIHOCTH MEXKYJIbTypHOW KOMMYHHKaluu (Ha
IpUMepe UCTIaHCKO-Ka3aXCKUX, Ka3aXCKO-PYCCKUX IIEPEBOJIOB)

- Typwucrik 610T-AMCKypC: KOMMYHUKATHBTIK CTpAaTErusjap MEH TaKTHKaap

Hnocmpannasa gpunonozus (cgpepot, cmunu):

1. XKanpel W CTWIM JHMHTBO-JIUTEPATYPOBEIUYECKUX HCCICIOBAHUNA MAacCOBO- JIHCKYPCHBHAs
KOMMYHHKAIHS: MEAMaKOMMYHUKAIM, MeAUayOIUIUCTHKA;

- IlyOnauuucTuka: putopuka, 0030pHast; MyOIMUIMCTHKA; AHAJIN3 WHHOBAI[MOHHBIX TEXHOJOTHIM
COLMOKYPHAJTUCTUKH (MHTEPBbIO, AaHAIMTHUECKUI 0030p; MoJIeMUYecKasi KOMMYHHUKAaTUBUCTHKA,

- Kputnueckas nyoaunuctika: OeIeTpUCTHKA, aHATTUTUYECKHE 0030pbI;

2. Jloxymenmanucmuka: apoOUTpaXKHO-TIpaBOBasl TOKyMEHTaIUCTUKa, [IpodeccnonanpHao-npaBoBast
JOKYMEHTAJIMCTUKA, TPAaXTaHCKO-TIPABOBAs IOKYMEHTAUCTHKA.

Metononornyeckasi miargopma mnepeBofoBeleHHs] (KOTHUTHBHasi JMHIBOKOHUENTOJIOIHS,
JIK, MKK - ocHOBBI IepeBO10Be/ICHHA);

- TIlepeeom B cnemuduyeckux  cdepax  B3aHUMOJCHCTBHI
NpopKOMMYHHKAIMA  BHELIHE-MEXIyHapOIHO-TUIIOMAaTHYeCKas;

(yctHast
BHCIIHEC-

MEXIyHapOHAs
MEXKYJIbTYpPHO-
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COIMajIbHAs chepa; BHCITHEOKOHOMUYECKAS, BHCIITHETTOJUTHIECKA ) BHEIITHE-
npoQCreraTn3npOBaHHAs,

- PR-mucKypcosiorust B MEPEBOJIOBEICHUN MEHa-IUCKYPC B MEPEBOIOBEICHNH), CTEPEOTHITAMH
B3aMMO/IEHCTBYIOIINX CTOPOH

- IlpukmagHas JIMHTBUCTHKA W TIEPEBOJ B KOHTEKCTE MEKIYHAPOIHOTO MIMPOKOTO CIEKTpa
MEXOTPACJIEBOIO W  COLMOKYJIBTYpPOJIOTHYECKOTO B3aMMOAEHCTBHUs: (Ui1 BBIOOpa B paMKax
CTICIMAITN3AIIN#T) -U3/1aTEIbCKO-TIEPEBOIUCCKOMY 3apyOeIKHOM Xy 10KECTBEHHOM JINTEPATYPBI

- Knaccuueckas ¢unonoeus: Jlureparyposencuue, Intercultural Communication (as a MA in
English language and literature), Intercultural Communication, Education and Training, Cross-
Cultural Internship (Reports or Essays), Peknamuaas KoMMyHHKaI¥st, AHIIMECKast (DUIIOJIOTHSI.

HayuHo-uccnenoBarenbckue u
WHHOBAIIMOHHO-TIPUKJIaIHbIE MIPOEKTHI,
pa3pabOTKU(OTBETCTBEHHBIE MOJPA3/IEICHUS,
Hay4YHblE€ pPYKOBOAMTENIH, HANMEHOBAHUS
IIPOEKTOB)

K.(.H., nou. CeizapikbaeB H.A.,

K.(.H., ct.pen. Toimmbaesa I".K

I.1.H., mpod. Kabmymosa K.JI.

K.(.H., nom. Amupona XK.I'.,

n.¢.H., ipod. basaauna C.K.,

PhD, accom. mpodeccop A.M. Kypkumbacsa

PhD, npodeccop Acanosa I'.C.

MarucTp, CT. IpernoiaBaTeb

Caiimkynosa I1.0O.

MarucTp, ct. npenogasaresnb Myxamenusip C.K.

maructpanT XKakcoibaeBa A. K.

@OI1O — nmporpaMMbl MaruCTEPCKUX MPOEKTOB U UCCIEI0BAHUH MO IEPEBOY B PA3IMYHBIX TUCKYpCax
(moAUTHYECKUH, XY0KECTBEHHBIN, Me/Ina, 00pa30BaTEIbHbINH, SKOHOMUUECKHI, CIIOPTUBHBIH)

CpoKH UCTIONTHEHUS pa3paboToK
HUUAIIIIT

- ATarbl

- IPOMCIKYTOYHBIC PC3YJIbTATEL
- opmar

IIPOTYKIIMH

Pa3paboTka y4eOHOro MOIyns M co3maHue Y4eOHO-TUIakTHYeckoro komruiekca Momyns OIT
OakamaBpuata « MTHOCTpaHHas GUITONOTHS U TIepeBorIeckoe aeimo» — 2023 r.

Pa3paboTka y4eOHOro MOAyns W co3maHue Y4eOHO-TumakTHdeckoro komruiekca Momyns OIT
OakamaBpuata « THOCTpaHHas GuiIoNorHs U nepeBoaeckoe aemo» — 2023 r.

[Tybnukanus HaydHBIX cTaTel (B TOM yHcie B xkypHane, 2023 r.) — 2023-2027 rr.

Hanmcanue yue6HOTO ocoous «JlenoBasi KOMMyHHUKAIHS B cCUTyausix», 2025 r.

Marwucrepckue quccepranuu (OI1 MHocTpannas ¢unonorus).

Marucrepckue qucceptamuu (OI1 TlepeBomueckoe aeno).

Pa3paboTka yueOHOro Monmyns W co3laHHe Y4eOHO-TUIAKTHYECKOro KoMmIuiekca Monyis u
Yue6Horo kypca OIl 6akanaBpuata Mnoctpannas ¢umonorus u [lepeBomyeckoe iemo).

Cratbs «[IpuHIMOBI CO3AaHUS Pa3IMUHBIX KaHPOB U popMaToB Meara- 1 PR mpoaykToBy.
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[IpoBeneHue Kpyrioro CTojia ¢ MaruCTpaHTaMH, JOKTOPAHTAMU U HAyYHBIMH PYKOBOJIUTEISIMH U
nyOauKanusi cOOpHUKa 10 TIepeBOAOBEICHHE.

Cratps «Cneunduka nepeBojia TMHAMUYECKOro IHTepakTUBHOTO OOIICHUSI B METMAUHyCTPUU U B
TEJIEKOMMYHUKALIUN.

VYuebHO-MeTonuuyeckoe mocobue «IPPeKTUBHBIE Hay4YHbIE IUIATGOPMBI  MEPEBOJIOBEACHUS
(xorautuBHas JuHTBoKOHIIenTONI0THsI, JIK, MKK - OCHOBBI mepeBo1oBeIcHNU).

HayuHo-nipukiiaiHOi BHEAPEHYECKUI
pe3yJIbTar:
- (opmat mpoaykra;
- YPOBEHb U Ka4eCTBO;
- BO3MOXHasi KOMMEpLUaIN3aLHsl
[Tponyxunu

- Hayunble cTaTby, KOHTEHTHI Y4EOHBIX TOCOOMH, YMKJI.

- Meroauueckue pa3paboTKu.

- JIBysI3bI4YHBIE CIIOBapH.

- Hayunas monorpadus.

- Y4eOHO-TUIaKTUICCKUN KOMILIEKC.

- COOpHHK TECTOBBIX 3aJIaHUM 1S CTyIeHTOoB OakanaBpuata OIl KomtektuBHast MoHOTrpadus.

- VYuyeOHoe mocobue uii  MarucTpaHtoB  «VHHOBAallMOHHBIE  METOJBI  IPETOJAaBaAHUS.
MHO(HUIIOIIOTUYECKUX MTPOPECCUOHANBHBIX TUCITUTLINHY.

- Co3pnaHue OTpacieBbIX cI0Bapel, rI0CCapyueB.

- Kpyruslii cron u cOOpHUK Ha TeMy « AKTyallbHbIe POOIeMbl TEOPUH U MIPAKTUKU TIEPEBOIAN.

- IlpuknagHoi IpOAYKT COBMECTHO C MAarUCTPAHTAMU 10 TEME HCCIIEA0BAHNUS.

- YuebHnoe nocobue «Research methodologies and methods guide» st MarucTpanToB.

- YueOHoe mocobue «Professional Task-based Guide to the programmes “The Cognitive-
linguacultural communicative theory of Translation”, “Modern Foreign Language Education:
methodology and theory” Compiled by S.S. Kunanbaevay.

- Cocrapnenue «Pyccko-ka3axcKo-aHTTTUHCKOTO clIoBaps y4eOHO-METOJUUECKHX TEPMUHOB, CIOB
Y CJIOBOCOYETAHUIN.

- Hayunas crates: «Menua canacklH/ia €T TUTIHEH €HTeH CO3ePiH KOIIaHbLTY asChD».

- Hayunas crates: «Role of probabilistic forecasting in the process of simultaneous interpretation.
- Hayunas crates: «Features of simultaneous interpretation in inaugural speechesy.

- Hayunas crates: «Translation specificity of culture-specific lexisy.

HUILT |11 OCHOBHBIE HAITPABJIEHU A )KYPHAJIMCTHUKH U PR B COEPE CPEJCTB MACCOBOM KOMMYHUKAIIUA

(CMK)

Ba3oBbie 00BEKTHI HUCCICIOBAaHU.

[TpuknagHele 3a1a4n

- MennakoMMyHUKAIUS Kak TPOIECC CO3JaHUsT W paclmpocTpaHeHus wuHpopmamuu B
WHIUBUyJIBHOM, TPYNIIIOBOM M MacCOBOM ¢opMare Mo Pa3IuvHbIM KaHajaM C HCIOJIb30BaHUEM
Pa3IMYHBIX KOMMYHHUKATUBHBIX CPEJICTB.

JleknnonHbIe OJIOKH:

- MeanakoMmyHuKanus;
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Macc-Meaua U colalibHast ICUXOJIOTHS,

- Macc -Menua, MeAMaKpUTHKA U HH(POPMAIIMOHHAS TPAMOTHOCTB;

- MHHOBalIMOHHBIE CTPATETUHU COBPEMEHHON MeauanyOIuIIUCTUKH.

- Hcnonbs3oBaHue B By30BCKOM YY€OHOM IPOIIECCE M MPAKTHYCCKOM JIEATETbHOCTH KYPHAIHCTOB
u PR-cnenuanucros.

Benymmue
HaIpaBJICHUA,
HIKOJIBI

HAaY4YHO-HUCCICAOBATCIIbCKUEC

npoOaemMaTuKa

HAay4YHOHU

1. MennakpuTHKa B TEOPUH M MPAKTHKE COBPEMEHHOI KYPHAINCTHKH.

- OcMBICIICHHE W HW3yYeHHE OCHOBOIOJATAIOIIMX BOIPOCOB M TPOOJIEM MEIHAKPUTHKH Kak
cneunpuyeckoro GeHoMeHa, SIBIISIOLIErocs YacThI0 COBPEMEHHONM MEIMAaCUCTEMBI, U pa3padOTKU Ha
9TON OCHOBE COBPEMEHHBIX CTaHAAPTOB MeIUAIYyOIUIIICTUKH.

- AHanu3 UWHHOBAIIMOHHBIX TEXHOJIOTMA COBPEMEHHON MenuamyOIUIUCTUKK, PEe3yJIbTaThl
KOTOPOTO TO3BOJSAT pPa3padoTaTh PEKOMEHJANMU [0 CO3MaHUI0 3(PPEKTUBHBIX CTpaTeruit
MeANamyOJINIUCTHK.

2. Tumoyiorusi  COBPeMEHHBIX  KOMMYHMKATHBHBIX  TE€XHOJIOTHIi  BO3JeliCTBUSI B
MenuaoopazoBanuu u PR.

- AHann3 COBPEeMEHHBIX TPEH/I0B B (DYHKIIMOHUPOBAHUU U PAa3BUTUH HOBBIX Meaua. VccrienoBanue
pa3BUTHUSL HOBBIX TEXHOJIOTWH M, KaK CJEICTBHE, U3MEHEHHM (hYHKIMOHAIBHO-IPArMaTUHYECKUX U
COLIMO-TICHUXOJIOTMYECKUX XapaKTEPUCTUK Pa3HBIX TUIIOB MEAUMHOIO TUCKYpCa.

- Ponp MmennaobpazoBaHus Kak HEOTHEMIIEMOM YacTH OCHOBHBIX MTPaB Ka)KI0T0 Ipax/IaHrHA JTF000i
CTpaHbl MHpa Ha CBOOOY CaMOBBIPAKEHUS U ITpaBa Ha NH(OPMALINIO, KaK UHCTPYMEHTA MOAIEPKKI
JIEMOKpAaTHUH.

3. MennakoMMyHHMKAIIHS.

- Teopus u MpakTHKa JOKYMEHTAILHOTO TEJIEBUACHUS B OTPAKEHUU aKTyallbHBIX MOJUTHUYECKUX U
COLIMAJIbHBIX BHYTPEHHUX U MEKTyHAPOIHBIX COOBITHUH.

- TeopeTnueckoe MHOTOACTIEKTHOE HCCIE0BaHNE JOKYMEHTAIBHBIX (DOPM TEIeBUICHUS.

- PoJib T€nIeBU3MOHHON TOKYMEHTAIMCTUKY B APXUTEKTYpE MEIUAKOMMYHMKALIUN, PACIIMPUBILIECHCS
cdepoit ero MIeoJOTHUYECKOro BIMSHUSA Ha OOIIECTBEHHOE CO3HAHUE, TEOPETUYECKUE MPOOJIEMBI
JOKYMCHTAJIUCTUKN CMBIKAIOTCA Ha MPAKTHKE C ITOBBIMICHUCM POJIU AOKYMCHTAJILHOI'O KHHO B
o0miecTBe, ¢ peHIeHHEeM Ba)XHEHIIMX BOMPOCOB YCHIICHHUS NpONaraHaucTcko 3¢ (HeKTUBHOCTH
TEJICBU3MOHHBIX MTPOTpaMM, YIIIyOJIEHHEM UX OOIIECTBEHHO-TIOJIUTUYECKOTO COJIEPKAHUS U UACHHOM
HaIPaBIEHHOCTH.

4. JINHIBOKOTHMUTHBHAS H COLMAJbHO-TICUXOJIOTHYECKAs XapaKTePUCTHKA W JKaHPOBas
cneurpuKanusa MeIMHHOI0 JUCKYpca.

- Ananns 3aKOHOM€pHOCT€I\/’I JIMHI'BOKOTHUTHUBHBIX, COLUAJIbHBIX W ICUXOJIOTMYCCKUX ITPOLECCOB,
JeKaIMX B OCHOBE MEIUWHHOTO MUCKYpca M HMHIUBUAYAJIHHOTO KYPHAJIUCTCKOTO TBOPYECTBA,
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KOMMYHHMKAaTUBHOM JIESITEIIbBHOCTH M MacCOBOM KOMMYHHMKAllMM B LEJIOM, a TakKe IPOLIECCOB
aJICKBaTHOT'O BOCIPUSITHS HH(OPMALIMU MAaCCOBOU ayIMTOPHUEH.

Hayuno-uccnenoBarenbckue "
WHHOBAIIMOHHO-TIPUKJIaTHBIE MIPOEKTHI,
pa3pabOTKU(OTBETCTBEHHBIE TOIPA3CICHHUS,
HAy4YHbIE  PYKOBOJOUTENIM, HAUMEHOBAHUS
MIPOEKTOB)

K.ILH,. JoueaT Kum O.41.

1.¢.H., mpo¢. AxatoBa b.A.

Marwuctp cr. npen. Ecumosa M.C.

Marucrtp, cr. npen. Kynraesa C.C.

®OI1O — nporpaMMbl MAaruCTEPCKUX MPOEKTOB U UCCIIET0BAHUH 10 )KYPHAIHUCTHUKE.

HccnenoBanue pa3BUTUS HOBBIX TEXHOJIOTUH M MEAMAKOMMYHUKAIMHM. AHAJIN3 pa3IMYHbIX THIIOB
JMCKypca HOBBIX Menua. PazpaboTka mpuHIUIOB BeaeHUS () ()EKTUBHOM KOMMYHHUKAIIMA B HOBBIX
Meaua.

BrimonHeHne MarucTepckux M JOKTOPCKUX JAMCCEPTAlii MO HANpaBJICHUIO HCCIICIOBAHUS,
nyOJIMKalus HAy4YHbIX CTaTeH.

PazpaboTka yueOHO-TMAAKTUYECKOTO KOMILJIEKCa MOy iel OakainaBpuara.

PyxoBoaurens mpoekrta PhD, acc.npod. Ammnosa M.C.

Hayunsrii npoekt «TpanchopMalius IICHHOCTEH Ka3aXCTaHCKOW CHCTEMBI BBICIIIETO 00pa3oBaHUs B
YCIOBHAX IMOJIMKYJIBTYPHOTO U Tio0an3upyouierocs Mupa» (rpasatooe ¢punancupoBanue MOH
PK, 3apeructpuposan Ne 0121PK00022, 24-7/602, 15.03.2021, 2021-2023 rr.)

W3nanue KoJUIeKTUBHOW MOHOrpaduu Ha TpexX s3blKaX, MOCBALIEHHOM akTyalbHBIM BOIIPOCaM
COBPEMEHHOT'0 Ka3aXCTaHCKOTO BBICIIETO O0Opa3oBaHWs, C YYETOM TMPOUCXOMAALINX B MHUpE
r7100aTM3allMOHHBIX U KPU3UCHBIX MTPOLIECCOB.

Wznanne y4eOHO-METOAMYECKOTO TIOCOOUS IS TIEJaroroB Ka3axCTaHCKUX BY30B Ha TPEX SI3BIKAX C
onucaHueM >PPEeKTUBHBIX 3apyOeKHBIX 00pa30BaTENbHBIX CTPATETHH U TAKTHK.

BrImonHeHne MarucTepckux AMCCEPTAIMi IO HANPABICHUIO UCCIICIOBAHUS, MyOINKALUs HAyYHBIX
cTaTei.

Pa3paboTka yueOHO-AMIaKTUUECKOTO KOMILIEKCa MO/IyJIel OakanaBpuara.

PykoBoauTtens npoekta PhD, acc.mpod. Ammnosa M.C.

n.¢.H., mpod. [llesskoBa T.B.

AHanu3 COBpEeMEHHOI'0 MeauanoTpedaeHus, (pakTopoB BIMSIOIIUX HAa ero (OpMUPOBAHUE, & TAKKeE
MPUHITUIIOB CO3JIaHMs PA3IMYHBIX XKaHPOB M (GopmaroB Meama- u PR mpomyKTOB, 4TO MO3BOJIUT
cpopmupoBate s CMK Kaszaxcrana neiicTBeHHbIe HHCTPYMEHTBI M CIOCOOBI OCBELICHMS
aKTyaJbHBIX POOJIEM U IPUBJICYCHUSI K HUIM BHUMAHHUS 8y TUTOPHH.

[MTy6nukaruu [T1C B MexyHapoanoM xkypHaie «Media-Culture-Social Communicationy» (MucTUTYT
KYPHAJIMCTUKA ¥ COLMAIBHBIX KOMMYHHKanui BapMuHCKO-Ma3ypckoro yHHBEpCHUTETa B
Onbuteine (Ilonpina). Yuactue llleBsikoBoii T.B. B paboTe peAKoIeTHH KypHaa.
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BrinonHeHne MarucTepckux M JIOKTOPCKUX AUCCEPTALMM IO HAMpaBJIEHUIO HCCIIEIOBAHUSA,
myOIuKanus HayqHbIX cTaTei.

Pa3zpaborka yueOHO-THIAKTUIECKOTO KOMIUIEKCa MaifHOpa HayYHO-TIEAarorndecKoi MarucTpaTyphl
OIl «KypHaucTuKay.

Cpoku UCTIOTHEHUS Pa3pabOTOK
HUUAIIIII

- JTarbl

- IPOMEKYTOYHBIE PE3yIbTAThI
- (hopmat

MPOTYKITUH

PazpaboTka ydyeOHOro MOAyJsi M co3daHuWe YueOHO-muaakThuueckoro komruiekca Moayns OII
6akanaBpuata «KypHanucruka» — 2023 1.

[Ty6nukanus HaydHBIX cTaTeil (B ToM umcie B xxypHaie Slavica TerGestina European Slavic Studies
Science Journal —2023-2027 rr.

Hanwucanue yue6HOr0 ocooust —2025 r.

[lyomukamusa Ilukna 15 crareit B aBTOpckod pyOpuke «Memma aumacmopy mnopraia «Howrid
penoptép» - 2023r.

Pa3pabotka yueOHOro MOAyJns M co3gaHue Y4eOHO-IAUTAKTUYECKOro KoMiuiekca Moayns u
Yuyebnoro kypca OIl 6akanaBpuara «CBsi3b ¢ 001mecTBeHHOCThIO» — 2023 T.

[TyGnukanus crateid B Hay9HbIX xypHanax — 2023-2027 rr.

Cocrasnenne COOpHUKA TECTOBBIX 3aanuil - 2024 r.

Hammcanne VYueOHoro mocobus i OIl OGakanaBpmata «XKypHamuctukay u  «CBs3b ¢
obmecTBeHHOCThIO» — 2026 T.

Hammcanune YuyeOHoro mocodus ajis cTyneHToB 6akanaspuata 6B03202 - CBs3b ¢ 00IIECTBEHHOCTHIO
u yenoBeueckue pecypcesbl (PR & HR) — 2023 .

CocraBnenne COOpHHKa MPOQecCHOHATBHO-OPUEHTHPOBAHHBIX 3ananuil 1ist OIl maructpartypbl
«OKypHanmucTiKay 1mo IUCHUIUTHHE «MeTopl KOMMYHUKATHBHBIX UCCIenoBaHuiy - 2024 .
Pa3zpaboTka yueOHOT0 MOy M co3/laHue Y 4eOHO-TUAaKTHYECKOro KoMIuiekca kypca — 2023 r.
Hamucanue xomnektuBHOM MoHOTpaduu — 2023 .

Hammcanane VYdyeOHO-meTomuueckoro mocoOus (ommcanue 3¢G(EKTUBHBIX 00pa30BaTeIbHBIX
cTpaTeruii u TakTuk) — 2023 1.

CpeMKH TOKYMEHTaIbHBIX (priibMoB A Tenekanana « Typan TBy» - 2023 — 2027 rr

Pa3zpaborka MaiiHopa u Hanrcanue YdeOHoro mocoous aist Maitaopa - 2023 .

CocraBnenue COopHUKa MpodeccrnoHalbHO-OPHEHTUPOBAHHBIX

samanuit s OIl maructparypbl «OKypHATUCTHKA» 1O JUCIUIUINHE «AKTyalbHBIC MPOOIEMBI
MEXIYHAPOIHON KYPHAMCTUKH B YCIOBUAX Tio0anmm3anumy - 2024 .

CpeMKH TOKYMEHTaIbHBIX (hrimbMoB s Tenekanana « Typan TBy - 2022 — 2027 rr.

Hanucanue yueOHoro nocobus mis maructpatypsl OI1 «Kypuanuctukay - 2027 1.

HayuHo-nipukiiaqHoOil BHEAPEHYECKUI
pe3yJIbTar:

- YyeOHO-aumakTuueckuii komruiekc Monynst 4.2 VIHHOBalMOHHBIE CTPATETHH COBPEMEHHOM
nyOonummctuku (6akanaspuat Ol « KypHanuctukay).
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- (hopmat mpoaykra;
- YPOBEHb U Ka4eCTBO;
- BO3MOJXKHasi KOMMEpPIUAINU3aIHs
[Tponyxunu

- Meroanueckue peKOMEHAAIMH 10 aHATTU3Y MEIUAKPUTUKH.
- CraTpu N0 TEMe HCCe0BaHNUS.
- Hayunas crates B xxypHaie Slavica TerGestina.

European Slavic Studies Science Journal — «AESTHETICS OF INTERMEDIACY IN THE
PRACTICE OF CONTEMPORARY ART IN THE POST-SOVIET KAZAKHSTANY.
- YyeOHoe mocobue «MexTyHapoaHble CTaHAAPTHI KYPHAIUCTUKUA B YCIOBUIX AUTUTAIU3ALNH
meaus» (i 6akanaBpuata OIl « KypHanuctuka» u «CBSA3b ¢ OOIIECTBEHHOCTHION).
- IHukn 15 crateit B aBTOpcKoi pyOpuke «Memma amacmop» mnoprana «HoBwlid pernopTép»
https://newreporter.org/tag/media-diaspor/
- Maructepckue auccepranuu (Ol « Kypranmuctukay).
- Hokropckue nucceprammu (OI1 «MHocTpannas ¢unonorus», «IlepeBogueckoe Aemo»).
- YyeOHO-aumakTuYeckuid komruiekc Mopayns 4.3 PR-mpojBmwkeHHe B IOJHMTHKO-TIPABOBOM,
conuanbHOU U MeauitHO# cdepax (6akanaBpuat OIl «CBsi3b ¢ 00IIECTBEHHOCTHIO )
- YueOHO-AMIAKTUYECKUH KOMIUIeKC YdueOHoro Kkypca «Memma u  uHbOpMallMOHHAS
IPaMOTHOCTBY.
- COOpHHK TeCTOBBIX 3aJaHui Il cTyaeHToB OakanaBpuata OIl «Kypnamuctukay u «CBs3b €
0OLIECTBEHHOCTBION.
- YuebHoe mocobue «JlesTenbHOCTh M 3TUYECKHE MPUHIMIBI MH(MOPMAIIMOHHBIX areHTCTB B
meaunacucreMe: Kasaxcranckas u 3apyoexnas npaxktuka» (aias Oll 0akanaBpuara « KypHanucTuka»
1 «CBsI3b ¢ 00IIIECTBEHHOCTHIO).
- PR B MexxnyHapoaHoii cdepe: yuebHOe nocoOue ais cTyaeHToB OakanaBpuata (6B03202 Casizb
¢ 001IeCTBEHHOCTRIO U uesioBeueckue pecypcsl (PR & HR).
- Professional Task-based Guide to the Master Programme “Journalism” («Communication research
methodology»): Collection of tasks (7M032 — «Journalism and Information»)
- Marucrepckue nuccepranuu (OI1 «KypHanuctukay).
- Joxropckue auccepraruu (OI1 «MuocTpannas ¢unonorusy, «IlepeBogueckoe nemo»).
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KA3AXCKHH YHUBEPCUTET MEXIYHAPOJHBIX OTHOIIEHWUI n MUPOBBIX SI3BIKOB um. ABBLIAYL XAHA

I1l. TemaTuka miiana-nporpaMMbl
HAYYHO-AMCCEPTANMUOHHBIX UCCICTOBAHUU ¢ NPUKJIATHON NPOAYKIUEH
HHUIIO kommuiekca nmo MeskIyHaApPOAHO-TIPO(GeCCHOHATBLHOMY HANIPABJICHUIO
HUUIIII 1 «MexKyJIbTYpHASE KOMMYHUKALIMSA U QYHKIIMOHAJIbHO-TIPATMATHYECKHE
HUCCJICIOBAHUS A3BIKOB U KYJbTYP»

Aamartsel, 2023 .



HMIIJI | «JIMHI'BOKYJIBTYPHBIE KOHHIEIITBI H
CIIEHUD®UKA nx OYHKIIMOHAJIBHO-
IMPATMATUYECKHUX MPOSBJEHUNA B KOHTEKCTE
MKK»

1. ®unonornyeckoe 4YTEHHWE Kak CpPEACTBO pa3BUTHE oOmIen
KYJIBTYPBl CTYJI€HTOB (JIMTE€PATypHBIA U JIMHIBOCTUIMCTUYECKUMN
aHaJIMU3bI).

2. PenpeseHTanusi SMOTUBOB B PYCCKOM, KUTAHCKOM M aHIIMHCKOM
SI3bIKOBOM KapTUHE MUPE.

OCOOEHHOCTH

3. JIMHTrBOKYJIBTYPOJIOTHYECKHE MIOJINTUYECKOr0

Meauaauckypca @paHuuu (Ha npuMepe MeproANYecKO MeyaTH).

HUILI I <MEXKYJBbTYPHASSI KOMMYHUKALIUA U
INEPEBOJAOBEJIEHUE»

KonuenT «rinobansHoe CO3HAHHE» B TyXOBHOM QHI0c0(PCKOM TUCKYpCe.
. KoHnenTt «koHMIUKT» B COIUATBLHO-PETUTHO3HOM JTUCKYPC.

3. CTpyKTypHO-CEMaHTHYECKHE OCOOEHHOCTH TPUBBIYHBIX (pa3

N =

(ryaHbIOHBION) B KHTAICKOM SI3BIKE.

4. CpaBHMTENbHBIM aHAIW3 COMAaTHYECKUX (Ppa3eosoru3MoB Ha
KUTalHCKOM M Ka3aXCKOM SI3bIKax.

5. KOrHUTHBHO-TMHIBOKYJIbTYPOJIOTHYECKHE
co3naHus (pa3eosOTU3MOB C COMAaTHUYECKUM KOMIIOHEHTOM (Ha
OCHOBE KOpeicKoro, Ka3aXxCKOro M PYCCKOro
SI3BIKOB).

6. JIuHrBOKyJIbTYpHBIE OCOOCHHOCTH KOPEMCKOro MOJIOJEKHOTO
MenuaaucKypea (M0 MOTHBaM pa3BJeKaTeIbHON TEIeBU3MOHHOMN
nporpamMMbl running man).

0COOEHHOCTH

aHTJIMHACKOTO,
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7. Cnenmduka CcoBpeMEHHOro (paHIly3cKOro xaHpa (IHTE3U
(KOHIIENTyalIbHBIE, SI3BIKOBBIE U COLIMOKYJIbTYpPHBIE
COCTABJISIOIIHE).

8. TekcT B 3cTeTHKE COBPEMEHHOTO aMEpUKaHCKOTo riepomMaHca.

9. COLMOIMHIBUCTHYECKHE " JIUHTBOKYJIBTYPOJIOTHUECKUE
OCOOEHHOCTH COBPEMEHHOTO TMPE3UJICHTCKOrOo JHCKypca (Ha
MaTrepuaie Ka3axCcKoro, pyccKoro, aHrJIMUCKUX SI3bIKOB).

10. “PuTopuueckuii uuean B KUTAMCKOM mikose dar3zs.”

11.CuMBOJIN3M B
npumepe Pecybnuku Kopes u Peciy6onuku Kazaxcran).

12. JIMHrBOCOIIMOKYJIBTYPHBIE OO0pa3bl JKCHIIMH B COBPEMEHHOM
Ka3aXCKOH M FO)KHOKOPEHCKOH JInTeparype (Ha Marepuaje KHUT
Asn KynaiikynoBoit «CaoBHUK JJ11 OIMHOKMX Magam» 1 Yo Ham
Jxy «["ocrioska Kum YWkn En, poxaennas B 1982 romxy»).

OOIIECTBEHHO-TIOJIUTUYECKOM  JHUCKypce (Ha

13. S3bikOBBIE OCOOCHHOCTH ¥ KOMMYHHKATHBHBIC CTpaTeTHUH
UCIOJIb30BaHUs 3BPEMU3MOB B COBPEMEHHOI OpUTaHCKOM Mpecce.

14. Jluckypc Kak eauHUIlAa TMepeBoja (Ha MpUMepe KOHKPETHOTO
IMCKypca U3 OIpeeIeHHON Cepsl).

15. [Ipuemsl npeononeHus NepeBOAUYECKUX 0aphepoB, BHI3BIBAEMBIX

crienu UKo JUHTBOKYJIBTYPOJIOTHUECKUX HAI[MOHAJIbHO-
00yCIIOBJIICHHBIX UACHTU(DHUKAITHIA.
16. KorHUTHBHO-IMHIBOKYJIBTYpOJIOTUYECKAsE  OOYCJIOBJICHHOCTh

MEePEBOTUECKUX O0aphEPOB, BHI3BIBAEMBIX OKKa3MOHAIM3MaMU IIPU
NePEBOJIC C aHTIMICKOTO Ha PYCCKHUI\Ka3aXCKUH S3bIK.

KOPHH CTPYKTYPHO-(DyHKIIMOHAJIBHBIX
PACXOKICHUN BBICKA3BIBAHUM B KOHTAaKTHPYIOIIHUX S3bIKaX U

17. Ucrouynukn u

PCHICHUC CBA3AHHBIX ¢ HUMHU MEPCBOJUYCCKUX Hp06HeM.
18. Comumo-u-TUHTBOKYJIBTYpHasi cruenuukanus B OOIIECTBEHHO-
MOJIMTUYCCKUX TCKCTOB B PA3HOCUCTCMHBIX SA3BIKAX.



19. IlpoGaembl mepeBoja KyJIbTYpPHO-CIEUU(PUUHBIX JEKCHUYECKHX
eIMHMI] Ha IPUMEpPE KOHILIETTA «BBICIIEE 0Opa30BaHUE).

20. AcniekThl aHanu3a XyA0KECTBEHHOTI'O JAMCKYypca M JOMHHAHTHI
HepeBoaa.

21. OcobeHHOCTH IOPUAMYECKOro IMEepeBoJa KaK COCTABHON 4YacTh
MEKIyHApOAHOTO IPAaBOBOr'O AUCKYpCA.

22. AHanu3 mepeBoJIOB KHUT IO HAIlMOHAJIBHOMY TpoekTy «Hosoe
rymanutapaoe 3Hanue. 100 HOBBIX y4yeOHHMKOB Ha Ka3aXxCKOM
S3BIKEY.

HUILI 11l «OCHOBHBIE HAIIPABJIEHUA
KYPHAJIUCTUKHA U PR B COEPE CPE/ICTB
MACCOBOU KOMMYHUKALIHNH (CMK)»

1. VlnHOBalIMOHHBIE CTPATETUN COBPEMEHHOM MeInaIy OJIUIIMCTUKY B
Kazaxcrane.

[Ipuknannas npoxykuus - Y4eOHO-IUAAKTUYECKHH KOMILIEKC
Monynss 4.2 VIHHOBallMOHHBIE  CTPAaTeTUH  COBPEMEHHOM
nyOmmuctuku (6akanaspuat OI1 «KypHanucTtukay).

2. brnorocdepa kak HMHCTPYMEHT B3aUMOJECHCTBUS TOCyJIapcTBa M

o01iecTBa.
[TpuknanHas npoaykuus - Y4eOHO-AMJAKTUYECKUH KOMILUIEKC
Mopyns 4.3 PR-npoaBmwxeHHEe B TOJIUTUKO-TIPABOBOM,
couuanbHOM M MeauitHOU cdepax (6akanmaBpuar OIl «CBs3b ¢
OOIIECTBEHHOCTBION ).

3. Cnenuduka MenInaKOMMYyHHKaIUU B KOHCTPYMPOBAaHUU
couManbHOro mpocTtpaHcTBa B Kazaxcrane (Ha Marepuaie
MyOJMKaIMil COIMAbHBIX MEINA).

[Mpuknagnas npoxykuust — Y4eOHO-AUJAKTHUECKUH KOMIUIEKC
VYuebHOoro kypca «MenuakommyHukanus» (OakamaBpuatr OI1
«KypHanucTtukay).
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4. VudopmarmonHas 0€301acHOCTb:
MaHUITYJIMPOBAaHUS B HOBBIX MEJUA.
[Mpuknagnas mpoayKIHMs — Y4eOHO-IUAAKTHYECKHH KOMIUIEKC
VYuebHoro kypca «Meauma M MH(POPMALMOHHAs TPAMOTHOCTH)»
(6akanaBpuar OIl «KypHanuctukay).

5. Kazaxckue sTHOMeIMa B KUTAHCKOM KyJIbTYpPHOM IIPOCTPAHCTBE.
[Ipuknannas npoxykuus — ['moccapuii o sTHOMeMA.

6. dopMaThl U KaHPbl MEAUAKPUTUKH B Ka3aXCTaHCKOM MIPAKTHKE.
IIpuknagnas npoxykuus — Merogudeckue pPEKOMEHJALUU 10
aHaJIN3y MEAUAKPUTHKH.

7. dumxutan panuo B Kazaxcrane: (oopmaT, KOHTEHT U IIEPCTIEKTHBEI
pa3BUTHSL.

[Tpuxnannas npoaykuus — ABTOpCcKas mporpamMma s JUIKuTall
panuo.

8. OcBemenne mpobIeM s3bIKa M KYyJIBTYphl B Ka3aXCKOM U
PYCCKOA3BIYHOM MEJUATUCKYPCE.

[Mpuknagnas npoaykuus — JlOKyMeHTaNbHBIH (UIBM O sI3BIKE U
KyJnbType B MenuanpocTtpancTse PK.

9. Konrent u popmatsl You-Tube-xypranmuctuku B Kazaxcrane.
[Mpuknagnas npoaykius - Bugeoduasm mas You-Tube.

10. deiikoBble HOBOCTM KaK COBPEMEHHBIH MeIuaeHOMEH:
ocoOeHHOCTH (opmHpoBaHus U (yHKIMOHMpoBaHus B PK.
IIpuknagnas npoaykuuss — PexoMeHnanuy 1o pacro3HaBaHUIO
(heKOBBIX HOBOCTEH.

11. BiusHue HalMOHANBHBIX KYJIbTYPHBIX OCOOCHHOCTEW Ha oOpa3
CMMN.

[Tpuknaanas npoaykuus — Maket nH(GOpMAIIMOHHO-aHATUTUYECKOTO
nopTania.

12. Jlerckoe TeneBuaenue B Kazaxcrane: ocobeHHoCTH ¢opmara u
KOHTEHT-CTPAaTEruii B IIU(PPOBYIO AMOXY.

ITpuxnannas npogykuust — CieHapHil aBTOPCKOM MporpaMmsl AJis
JETCKOTO TEJICBUACHHUS.

13. UHTerpupoBaHHOE MEIHMIHOE CIIOHCOPCTBO: TexHomoruu PR

MIPOJIBYKECHHMS OpeH/Ia.

TEXHOJIOTUH



[puxnagnas nponykuus — Pa3zpaborka minana PR-kamnanuu mo
MPOABUKEHHIO OpeHa.

14. T'ocynapctBensblii PR: TexHONOrMM B3aMMOJAEWUCTBUS OPraHOB
BJIACTH C IEJIEBBIMU Ay TUTOPHUSIMHU.

[Mpuknagnas npoxykuust — Y4eOHO-AUJAKTHUECKUH KOMIUIEKC
Monyns 3.3 PR B rocymapcTBEHHBIX CTPyKTypax (OakamaBpuaT
OIT «CBs13b ¢ 00IIIECTBEHHOCTBIOY ).

15. Tlomutnyeckue PR-TexHOIOTMN KOHCTPYHPOBAaHUS MeIraoOpas3a
roCyAapCTBEHHOTO JUAEpa.

[Tpuxnannas npoaykuus — Paspaborka mmana PR-kammanuu mo
dbopMupoBaHUIO Meauao0pa3a rocyJapCTBEHHOTO JIUepa.

16. Cnenuduka npoaBMIKEHUS JTUYHOTO TU3aMHEPCKOTO OpeHaa B
COLIMAJIbHBIX MeAHuapecypcax.

[Tpuxnannas npoaykuus — Paspaborka mana PR-kammanuu 1o
NPOJIBIKEHHUIO JIMYHOTO U3alfHEPCKOro OpeHjaa B COLMAIBHBIX
CeTsIX.

17. KopnopatuBHasi  KyJbTypa: TEXHOJOTHA  (OPMHPOBAHUS
BHYTPEHHET0 MMHU/[KAa OPTaHU3AlUU TOCPEICTBOM CHEIHATbHBIX
MEPOIIPUATHH.

[Tpuxnagnas npoaykuus — PexomeHaanuu, HampaBieHHBIE Ha
dopMHpoBaHHE U  YKpEIJICHHE KOPIOPATHBHOM  KYyJbTypa
OpraHM3aIliH.
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18. Event-meHeKMEHT B COBPEMEHHBIX OM3HEC-KOMMYHHUKAIHSIX.
[Mpuknagnass  mpoaykuusi —  Paspaborka  Event-mana,
HAIpaBJICHHOTO HA COBEPUICHCTBOBAHNE OM3HEC-KOMMYHHKAIINH.

19. MaHunynaTUBHBIC TEXHOJOTHUU B TEKCTaX OnM3Hec-PR B onmaiid n
odduaiin cpene.

[MpuknagHas mpoaykuus — PexoMeHmanuu, HampaBJIeHHbIC Ha
BBISIBIICHHE MaHUITYJIITUBHBIX TEXHOJIOTHIA B TEKCTax On3Hec-PR B
OHJIalH U oddiaiiH cpee.

20. Cremuduka MCHoIb30BaHUs TelepekinaMbl B PR-nestensHOCTH
(Ha ocHOBe aHanu3a Telepekiambl). [IpukimanHas MPOIyKIHS —
Co3pmanue TelneBU3HOHHON pPeKIaMbl.

21. ®ororpadus KaK BHU3yaJIbHBIN PR-TekcT OuzHec-
KOMMYHHKAIUH.
[Mpuknagnas mnpoaykmus — Doroanmsbom mis PR-kammanuun

OU3HEC-CTPYKTYPHI.
22. OcobeHHOCTH MPOABMKEHHS CTpaHoBoro Openmaa Kazaxcrana.
23. IpuknagHas mpoayKuus — Y4eOHO-AMIAKTHUECKUH KOMILIEKC
TucUIInHbl «CTpaHOBOW OpEHJAMHT M MEXIyHapoaHbIi PR»
(6akamaBpuat OIl «CBs3b ¢ 0OIIECTBEHHOCTHION).



MHUHUCTEPCTBO OBPA30BAHUMSA N HAYKHU PECITYBJIMKHU KA3AXCTAH

KA3AXCKHM YHUBEPCUTET MEXIYHAPOJIHBIX OTHOINEHUI U MUPOBBIX SI3bIKOB um. ABBIJIAW XAHA

IV. TIPOTPAMMA 110 TEOPETUKO-ITPAKTUYECKHUM KYPCAM
major- minor

HHUITO koMmjiekca HHOSA3bIYHO-IMAAKTHYECCKOTO HATIPABJICHUS

Aamartsbl, 2023



Texnonornueckas kapra OII « IlepeBogueckoe 1es10»

JAucuuniimaa Cnenuajuct B MeIHAKOMMYHHUKAINMHU (MIPAKTHYECKHIT KYPC)
Monyau 1Jist u3y4yeHust Moayab 1. SI3bIK Ta3eTHO-)KypHAIHOW NyOMUIMCTHKH H mpobsembl | Moayas 2. Coneumduka mepeBoja
1epeBoa. TEJICKOMMYHHUKAIIUU
Tembl 111 ayAUTOPHBIX Moayas 1 (20 yacoB) Moayas 2 (20 yacoB)
3aHATHH Tema 1: Crienmanuct B MeiMakoOMMyHHUKaluu. OCHOBHbIE XapakTepucTHKH | Tema 8: Crenduxa nepesoaa

1 BUJIBI COBpEMEHHON MeauakoMMmyHukaruu. Crienuduka szpika CMU u
nepeBoja (2 yaca)

Tema 2: SI3bIK razeTHO-XypHaIHOW MyOsmumucTuky. [Ipodiemsl nepeBoa
ra3eTHBIX M MeYaTHBIX TekcToB. Crieruduka nepeBoia 3aroioBok (3 yaca)
Tema 3: SI3bIK peKiIaMbl, CIIOTaHOB U MPoOIIeMbI riepeBoa (3 Jaca)

Tema 4: IlepeBon Kak CpeICTBO MEXKKYJIbTYPHOH KOMMYHHUKALMU.
MeXKynbTypHbIE  aCHEKThl  IEepeBoJla  JIGKCHUECKUX  €IWHUI[ B
MeAMaKOMMYHUKaLUU (KyJIbTypHO-00yCIIOBICHHAS JIEKCUKA).
OcobOeHHOCTH TiepeBo/ia 0e3 SKBUBAICHTHBIX JIEKCHK Meauaauckypcea (3
yaca)

Tema 5: Jlekcuueckue acmekThl IEpeBO/a MEAMATEKCTOB (TEPMHHBI,
HEOJIOTM3MBbI, HHTEPHAIIMOHAIILHBIE CJIOBa, peannn) (3 yaca)

Tema 6: TI'pamMmaTHyecKhe acmeKThl — IEPEeBOJa  MEJUAaTEKCTOB
(KoHCTpYKIHH, TipetokeHust) (3 aca)
Tema 7: CrTuiIMCTHYECKME  acleKTHI  IEPEBOJIA  MEIUATEKCTOB

(ctunuctuueckue npruemsl) (3 yaca)

TenekoMMmyHukauuu. [lepeBoa punbmMoB u
tenenepesay (3 yaca)

Tema 9: IlepeBoa 37IEKTPOHHOM MPECCHI
(panuomnepenay, HHTEPBBIO, TOK-LIOY,
pasiuuHbIe mporpammsi) (3 yaca)

Tema 10: CoBpeMeHHBIE 3aMMCTBOBAaHHbBIC
clioBa\WHTEpHAI[MOHAJIbHbIE  CJIOBA B
npecce u cnenuduka nepesoja (3 yaca)
Tema 11: fI3bIK HOBOCTEH M HOBOCTHBIX
0JIOKOB. Cnemuduka nepesojaa
HOBOCTHBIX 0J10K0B (4 Jaca)

Tema 12: 31K MOJIUTUYECKUX
BBICTYIUICHHH W TpoOsieMbl mepeBoaa (4
yaca)

Tema 13: [lpakTuueckue pexoOMEHAALUN
0 TIepeBOIy MeraTekcToB (3 yaca)

Tembl CPO Cneunduka nepeoja Tekcros CMU
NuauBuayaibHbie [IpennepeBogueckue U nocienepeBoueckue ananusbl Tekctos CMU
3a1aHus [TpoexTHas pabora

ComnocTaBUTENbHBIA aHAIN3 NTEPEBOIA

[TepeBoa 3aroyioOBOK U peKJIaMbl

PenaktupoBanue nepeBoaa

KomMmenTapuu nepeBooB

Bompocs! 1151 caMOKOHTPOJIS

OOocHOBaHWE METOABI TIEpEBOAA TMPHU TEPEBOC
rpaMMaTHYEeCKUX TpaHchopmalu

JICKCUYCCKUX H
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Jlucuumianaa

IlepeBOIYMK B MEKOTPACACBO KOMMYHHMKAIUU

Moaysn 111 u3ydeHust

Module 1. Translation process in field of international relations and health
care.

Tembl 1)1 Ay AMTOPHBIX
3aHATHH

Theme 1. Introduction to translation process (2 hours).

Theme 2. Translation transformations (3 hours).

Theme 3. International cooperation and diplomatic documents (4 hours).
Theme 4. International trade (4 hours).

Theme 5. Anatomy (3 hours).

Theme 6. Healthcare (4 hours).

Module 2. Industry-specific translation
features.
Theme 7. Military texts translation (4
hours).

Theme 8. Catering industry (2 hours).
Theme 9. Hospitality industry (3 hours).
Theme 10. Information technology (4
hours).

Theme 11. Law and Crime (4 hours).
Theme 12. Patents and Intellectual
Property (3 hours).

Temsr CPO

SIW Ne 1 Formation and development of the translation theory.

SIW Ne 2. Typology of translational transformations.

SIW Ne 3. Specificity of translating diplomatic documents.

SIW Ne 4. Analysis and translation of international trade agreements.
SIW Ne 5. Anatomy and medical translation.

SIW Ne 6. Analysis of medical terminology with the use of appropriate translation techniques.

SIW Ne 7. Typology of military texts and documents.

SIW Ne 8. Features of translating food recipes and ingredients
SIW Ne 9. Translation in the field of hotel industry.

SIW Ne 10. IT and computer texts translation.

SIW Ne 11. Legal translation features.

SIW Ne 12. Patent composition and translation problems.

NuauBuayanbHbIe
3aJaHuA

International cooperation and diplomatic documents

Task 1. Conduct a categorization of the structures of diplomatic notes, the
use of rhetorical means of persuasion, argumentation, evaluation, addressed
to the relevant situation.

The stage of acquisition: Conceptual and cognitive

Procedural aspect: Reproductive stage

Formed competences: Factual-summative

At the beginning you will need to take a close look at the nature of the text,
terms and titles.

Task 5.

Health care and Medical translation
Task 1. Perform the initial translation of
the document into Kazakh/Russian
N.B. you should verify the quality of
translation, coordinate terminology and
style usage, resolve terminological
disagreements.

Task 2. Compile a glossary of medical
terms.
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EXCHANGE OF DIPLOMATIC NOTES

Note No 1

Diplomatic Note from EC to USA

Excellency,

I have the honor to refer to the Agreement between the Government of the
United States of America and the European Community on the
Coordination of Energy-Efficient Labeling Programs for Office Equipment
(hereinafter ‘the Agreement’), done at Washington DC on 19 December
2000.

I have the further honor to record the following understandings pertaining
to the implementation of the Agreement.

1. To maximise the impact of their individual programs for energy-
efficiency of office equipment, the European Community and the
Government of the United States of America will use a single set of energy-
efficiency specifications and a Common Logo, in accordance with Annex
A to the Agreement.

2. The European Community intends to use the Common Logo defined in
the Agreement as the Community-wide label to identify energy-efficient
office equipment. European Community Member States may introduce or
continue to use other labeling programs for energy-efficient office
equipment, even if they are used Community-wide.

3. The European Community understands that, in order to avoid any
potential conflict associated with the registration of the Energy Star marks
in the individual Member States of the Community, the US Environmental
Protection Agency has already filed applications for registration of the
Energy Star marks as Community trade marks with the Office for
Harmonisation in the Internal Market in the European Community.

4. The European Community also understands that the proper use of the
Common Logo will be controlled in a different manner by each of the
European Community Member States and by the United States of America.
The US Environmental Protection Agency (US EPA) is the owner of the
Energy Star marks and controls the use of the marks by entering into a
Memorandum of Understanding with each Program Participant it registers.
The European Community intends to implement and control the proper use

System Function Diagram

Major Organs Interactions-

Working with Other Systems

Digestive

1. take in food (ingestion)

2. digest food into smaller molecules and
absorb nutrients

3. remove undigestable food from body
(feces)

Mouth,  esophagus, stomach, Sm.
Intestine, Lg. intestine, rectum, anus
Salivary glands, pancreas, liver, gall

bladder

1. wi/circulatory — absorb & deliver the
digested nutrients to the cells

2. w/muscular — control the contractions
of many of the digestive organs to pass
food along

3. w/nervous — hypothalamus maintains
homeostasis by triggering  appetite
(stomach growling), digest.is crucial to the
success of a campaign.

Circulatory

Transport materials to and from cells
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of the Energy Star marks in the Member States of the Community pursuant
to specific legislation that will set out the conditions for the proper use of
the international Energy Star logo.

5. The European Commission hereby informs the United States
Government that its applications for

registration of the Energy Star marks in the individual Member States of
the Community may encounter objections once the aforementioned
legislation is enacted.

6. The European Commission hereby understands that the Government of
the United States of America will continue its domestic Energy Star
labeling program and will continue to register Program Participants with
respect to product types in addition to those identified in Annex C to the
Agreement.

7. The European Commission hereby understands that nothing in this
Agreement shall be construed to mean that either Party may hinder the
import, export, sale or distribution of any product because it bears or does
not bear the energy-efficiency marks of the Management Entity of the other
Party.

8. The European Commission hereby informs the United States
Government that the European Parliament, which would be the co-
legislator for similar initiatives at the European level, will be consulted by
the European Commission on matters concerning the technical
specifications.

I have the honor to request that Your Excellency provide written
confirmation that the Government of the United States of America agrees
with the aforestated understandings. Accept, Excellency, the renewed
assurances of my highest consideration. (Appropriate signature)

Theme: International trade

Task 1. Match the antonyms and find its Kazakh/Russian equivalents.

1 2
1. revenue a. producer
2. consumer b. poverty
3. activity c. indifference
4. growth d. measure

Heart

blood fow o besd and srms

Veins Arteries

1. wi/respiratory — deliver O2 from
lungs to cells and drop off CO2 from cells
to lungs

2. w/digestive  —  absorb
Capillaries Red blood cells  deliver
digested nutrients to cells

3. w/excretory — Kidneys filter cellular
waste out of blood for removal

4. w/lymphatic — both transport things to
and from cells

5. w/immune - transports
throughout body to fight disease
6. w/nervous — brain controls heartbeat
7. w/endocrine — trans. Hormones

and\

WBCs
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5. change e. stability
6. wealth f. value
g. spending
h. slowdown
Task 2. Find Kazakh/Russian equivalents and remember the following
term with definitions.
1. export: send products or services to another country for sale
2. import: bring products or services into a country from abroad for sale
3. freight: goods transported by truck, train, ship, or aircraft, cargo
4. cargo: goods carried on a ship, aircraft, or motor vehicle
5. bill of lading: a list of a shipment of goods in the form of a receipt,
waybill
6. certificate of origin: a document which is showing the origin of the
goods
7. container: a very large metal box which holds goods for transport
8. customs: the official department that collects tax or duties on
imported goods
9. declare: making a statement of taxable goods
10. c.&f.: cost & freight
11. c.i.f.; cost, insurance & freight
12. f.a.s.: free alongside ship
13. f.0.b.: free on board
14. irrevocable: irreversible, unalterable
15. letter of credit: a letter issued by a bank to another bank which is
authorising a person to draw money
16. merchandise: things that are bought and sold, commodities
17. pro forma invoice: an invoice which is sent to a customer to ask for
payment
18. quay: a platform for loading and unloading ships
19. ship: to send or transport by land, sea or air
20. shipment: to send or transport by land, sea or air
21. shipping agent: an agent in a port who transacts or supervises
business of a ship
22. ad valorem: according to value

Nervous
1. gathers and interprets information
2. responds to information

3. helps maintain homeostasis

)

Brain Spinal cord
Nerves Nerve cells = neurons
Hypothalamus

Controls all other systems
Hypothalamus — maintains homeostasis
by working with all systems
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23. arbitrage: buying foreign exchange, stocks etc selling them in another
market at higher prices

24. barter: exchanging goods or services without using money
25.dumping: selling goods in another country so cheaply that companies
in that country cannot compete fairly

26.exchange rate: the value of one currency for the purpose of conversion
to another

27.free-trade zone: a special place of business without being limited by
the usual rules and taxes

28.gross weight: the full weight of a product including goods, container
and packaging

29.quota: a limited or fixed number or amount that a country permits to be
imported without restriction

30.tare weight: the weight of a vehicle or container without the goods in it

Task 3. Translate the following text into Kazakh/Russian.
WHAT IS INTERNATIONAL TRADE?

The basic idea of international trade and investment is simple: each
country produces goods or services that can be either consumed at home or
exported to other countries. The main difference between domestic trade
and international trade is the use of foreign currencies to pay for the goods
and services crossing international borders.

Although global trade is often added up in U.S. dollars, the trading
itself involves a myriad of currencies. A Japanese videocassette recorder is
paid for in French francs in Paris, and French designer sunglasses are paid
for in U.S. dollars in Seattle. Brazilian coffee, American films, and German
cars are sold around the world in currencies as diverse as Danish kroner and
Malaysian ringgits.

Whenever a country imports or exports goods and services, there is
a resulting flow of funds: money returns to the exporting nation, and money
flows out of the importing nation. Trade and investment is a two-way street,
and with a minimum of trade barriers, international trade and investment
usually makes everyone better off.
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In an interlinked global economy, consumers are given the
opportunity to buy the best products at the best prices. By opening up
markets, a government allows its citizens to produce and export those
things they are best at and to import the rest, choosing from whatever the
world has to offer.

Some trade barriers will always exist as long as any two countries
have different sets of laws. However, when a country decides to protect its
economy by erecting artificial trade barriers, the result is often damaging to
everyone, including those people the barriers were meant to protect.

The Great Depression of the 1930s, for example, spread around the
world when the United States decided to erect trade barriers to protect local
producers. As other countries retaliated, trade plummeted, jobs were lost,
and the world entered into a long period of economic decline.

Texnosornuyeckas kapra OII «IlepeBogueckoe 1ej10»

JlucuuminHa

Maiinop: CnenuaJjuct B cepe nepeoga 0u3HeC KOMMYHMKAIMH M IKOHOMUKH

Monyau nJist u3ydyeHust

Module 1. Linguistic and cultural features of translation in
the field of business and economic communication

Module 2. Methods of adequate translation of non-
equivalent vocabulary in the field of business and economic
communication

Tembl 11 Ay AMTOPHBIX
3aHATHHI

Topic 1. Language features and specificity of the
translation of written regulations in the field of business
communication.

Topic 2. Lingua-cultural features of translation of oral and
written forms of communication in the field of business
and economics.

Topic 3. Features of translation of terminological
vocabulary in the field of business and economic
communication.

Topic 4. Translation of business and economic terms in
English.

Topic 5. Translation of abbreviations, acronyms and
commercial ergonyms in the field of business
communication and economics.

Topic 7. Translation of international vocabulary, loan words
and false friends in the field of business and economy.
Topic 8. Translation of slang expressions and phrasal verbs
in the field of business and economy.

Topic 9. Translation of non-equivalent vocabulary (idioms,
neologisms) in oral form of business communication.
Topic 10. Grammatical features of the translation of
business documents.

Topic 11. Grammatical peculiarities of translation of
presentations, negotiations, meetings. Equivalent and non-
equivalent grammatical constructions.

Topic 12. Difficulties and barriers in the translation of oral
and written forms of communication in the field of business
and economics and means of overcoming them.
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Topic 6. Methods of adequate translation of non-
equivalent vocabulary in the field of business and
economic communication

Tembr CPO Linguistic and cultural features of translation in the field of business and economic communication.
Features of translation of terminological vocabulary in the field of business and economic communication.
Methods of adequate translation of non-equivalent vocabulary in the field of business and economic communication.
Grammatical features of the translation of business documents.
NuauBuayaibHbie 1.Individual task. Write a script for the phone call on the | Task 4. Make a survey on cultural diversity and cultural
3a/1aHusl given situation below. stereotypes. Research different country’s cultures (choose

Imagine that you have been hired to make “cold calls” to
ask people whether they are familiar with a new restaurant
that has just opened in your neighborhood.

2.Fill in the blanks by inserting the following words,
translate into Kazakh\Russian.

Organize Guidance Expand
Trademark Consensus Agenda
Strategy Guarantee Penalty
Our sales and marketing team will the

upcoming Annual Sales Convention in Las Vegas.

Martha, our manager, tells us we can go to her for
any time.

| hear that your company plans

China next year.

One of the most famous in the world today is

the “Golden Arches,” the symbol of McDonald’s.

After a four-hour meeting, the committee still couldn’t

come to a , SO they’ll be meeting again next

week.

to Europe and

at least 4 countries) and make an analysis in the form of
table and compare if those behavioral patterns are
acceptable in your country?

Task 5. Read the text and translate taking into account
lingua-cultural aspects.

Gross Domestic Product (GDP), or the measure of all the
products made, services offered, and business conducted in
a country over a set period of time, is another one of those
business terms that’s frequently referenced but seldom
understood. Once again, GDP is simply a calculation of the
business that’s taken place in a country annually. The
United States, for example, has the largest GDP in the
world, thanks to its free market and large population; other
nations have solid GDPs as well, and the exact number
usually corresponds to its country’s economic system,
development, natural resources, education, and more.

Similarly, the process of calculating GDP is simple and
straightforward. GDP is comprised of “private consumption
+ total investments + government investments +
government spending + the value of exports minus
imports.” In other words, gross domestic product, which is
once again the measure of all the business that’s taken place
in a country over a period of time, is determined by adding
together money spent on private consumption, personal
investments, government investments, government
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Are you sure we can cover everything on today’s
in 2 hours?
Our corporate department is developing a
our company at the top of the tourism industry.
Don’t worry, all our products come with a
against major defects.
If you don’t pay your suppliers on time, there will be a
of 15%.
Task 3. Read the text with idioms in bold then define and
translate them accordingly.
Yesterday | had a bad day at the office. It all started going
wrong when my supposedly quick meeting to sort out the
next week’s rosters for my departmental staff got out of
hand. | thought I knew them like the back of my hand,
with all their likes and dislikes, and | also had a note of
their preferred days off. It was going like a bomb when,
all of a sudden, the bomb went off. It had slipped my mind
that Tom’s wife was going through a difficult pregnancy
and that he couldn’t take the night shift on his own. It
should have rang a bell when he, uncharacteristically,
started to kick up a fuss. I'm usually on the ball at these
weekly meetings, but | couldn’t make head nor tail of his
unusual behaviour. He went on and on about how unfair |
was being and how I always picked on him; | couldn’t get
a word in edgeways. Just as the penny started to drop,
my secretary came rushing into the meeting room to tell
me that my impatient demanding director wanted me in his
office urgently. She had told him that | was tied up in a
meeting, but he had insisted that | was to be interrupted. So
| put the meeting off till the afternoon to attend to his
wishes and go to his office.
| found him pacing up and down with his hands behind his
back. He stopped for a moment, turned round to frown at
me, and started pacing up and down again. “How can | help

to place

spending, and the value of exports (minus imports, so that
the total reflects the trade agreements that give money to the
country at-hand).

Lastly, nominal GDP refers to a specific year’s gross
domestic product purely in terms of production, while real
GDP accounts for inflation, and is typically consulted by
economists attempting to contrast a country’s current output
with those of the past.

Answer the questions below.

1.What is gross domestic product (GDP)?

a The measure of all the products made, services offered,
and business conducted in a country over a set period of
time

b All the money currently in a country

¢ The total value of assets currently in a country

d An indicator of inflation

2.Which country has the largest GDP in the world?

a China

b Australia

¢ Russia

d United States

3.How is GDP calculated?

a By counting all the money in a country’s banks

b By referencing a country’s national debt

¢ By adding up private and public consumption

d None of the above

4.What is the main difference between nominal and real
GDP?

a Nominal calculates for inflation and real does not

b There are no differences between the GDP types

¢ Real GDP accounts for annual inflation

d Real GDP is accurate, while nominal GDP is not

5.Why is GDP important?

a It can be used by businesses to maximize profits
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you?” | said in a sheepish voice. After a short pause he
grunted “I want to hear it straight from the horse’s
mouth.” “What is it you want to hear” | replied politely.
“I’m not going to beat around the bush. Are you or are
you not going to sign your contract extension?”” he asked
bluntly. “T gave you the papers last week and | haven’t
heard a word. Are you still considering it?”

| had been rushed off my feet at work and at home; I
hadn’t even looked at them, let alone studied them. “I stuck
them in my briefcase and forgot all about them. What has
brought this on?” | replied innocently. “Well, you see, |
heard it on the grapevine that you might be considering
a job with one of our competitors.” | put two and two
together and | recalled that | had mentioned something to
one of my colleagues that Smith’s, one of our main rivals,
was looking for a new production manager. “Don’t worry
Jack. I’11 get back to you first thing tomorrow morning. I’'m
sure you’ll be pleased with my answer. Was there anything
else you wanted?”

He dismissed me and | went back downstairs so see to
Tom. It took me all day to patch things up with him and
re-organise the roster. | had to reconvene the meeting with
my staff for the following day.

b It can help a country be as successful as possible, as GDP
can be shown-off on the world stage to attract investors

c It indicates the relative economic capabilities of a country
dland?2

Task 6. Fill in the gaps and translate the text.

Trading groups; lost sales; global conference; cancelled
orders; factories; suppliers; fashion business; overseas
plants; takeover; major order; costs; distributor; quality
standards; subsidiaries; foreign markets.

This week, the international fashion group Fortune
Garments is holding its first (...) in Barcelona, Spain.
Fortune garments, one of Hong Kong’s oldest (...), makes
high quality clothing. It has become a global company: it
has over 3000 (...) in 17 countries, and employs staff from
all over the world in its head office and (...). It is expanding
rapidly in (...) with sales of over $US 1.8bn.

Fast delivery, innovative design, and reliable quality are
essential for success in the (...). Fortune Garments’
Chairman, Michael Chau, is proud that his company can
usually accept a (...) and deliver the goods to a customer
within four weeks. However, globalization has brought
problems in the company’s (...), and this is having a bad
effect on its share price. A journalist from the Eastern
Economist Review suggested recently that the company
could become a target of a (...) if it didn’t sort out its
problems soon. One of these problems is quality control. For
instance, many (...) make clothing from materials supplied
by several of the company’s plants. Although it helps to
lower (...), the materials are often of poor quality. This has
resulted in (...). Recently, a German (...) refused a
consignment of 50,000 blouses. The goods simply did not
meet its (...). Cancellation of the order cost Fortune
Garments half a million dollarsin (...).
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Texnonornueckast kapra OIl «IlepeBoaueckoe nen10»

Jducnunianna

SPECIALIST IN CROSS-CULTURAL COMMUNICATION

Moayau 1151 u3y4eHus

Intercultural communication and the formation of a
multilingual personality.

Tembl 111 Ay IMTOPHBIX
3aHATHH

Lecture 1. Intercultural communication: challenges and
opportunities

Lecture 2. The process of conceptualization in the
intercultural communication

Lecture 3. Cultural differences in social interactions
Lecture 4. Eastern and western styles of persuasion Lecture
5. Time perception across cultures

Lecture 6. The cognitive and communicative concept of
translation and translation studies....

Lecture 7. Contemporary trends of translation and
intercultural communication.

Lecture 8. Translation Studies as a branch of science.

Lecture 9. Translating Slang and Cultural References
Lecture 10. Translation and Transediting. Writing
annotations

Lecture 11. Welcome to publishing

Lecture 12. Product analysis

Lecture 13. Vocabulary research Lecture 14. Meta-
vocabulary

Lecture 15. The conceptual basics of cognitive
linguistics in the theory and practice of intercultural
communication.

Temsl CPO

How language shapes the cultural inheritance of categories?

Your body language may shape who you are.
Language and culture.

NuauBuayanbHbie 3a1aHUs

Task 1. TED Talks give you academic-level vocabulary
and phraseology while still maintaining a personal tone, so
it’s really an all-around, fantastic translation exercise
option. Carry out translation of TED Talk according

to the  given link:
https://www.ted.com/talks/amy_cuddy_your_body langu
age_may_shape_who_you_are?referrer=pl aylist-
the_most_popular_talks_of all

Task 2. Translating your personal favorite YouTubers
increases your knowledge in the areas that are important to
you and allows you to grow a lexicon that’ll help you in
the future when you’re talking about things that you enjoy
in the target language.

Task 5. Translate correctly the phraseological units in
the given examples into Kazakh/Russian.

a) “The ship blew its horn a last time and broke his
heart so it fell from his eyes in tears as he cried all the
names of his loves on the shore”, but it is necessary to
remark that he learn to recover himself: “Douglas
swallowed hard”.

b) “It was a quiet morning, the town covered over
with darkness and at ease in bed”. “The colonel let the
silence build, then broke it again”.

C) “As for herself, her house was in extreme good
order, everything set to its station, the floors briskly
swept, the foods neatly tinned, the hatpins thrust
through cushions, and the drawers of her bedroom
bureaus crisply filled with the paraphernalia of years”.
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Task 3. Write a persuasive paragraph about your chosen | Task 6. Review the following case study about time
profession in Kazakh/Russian languages and translate it | perception between Italy and Switzerland.

into English. a) Read the case answer the questions:

Task 4. Write a review to the given article.

Texnonornueckasi kapra OIl «IlepeBogueckoe 1e10»

JAucuunianna

«IlepeBOTYHK-MEKITYHAPOTHUK»

Moaysn 111 u3ydeHust

Translation and interpretation in International interaction. | Translation and interpretation in international news
media

Tembl 1)1 Ay AMTOPHBIX
3aHATHH

1. Introduction into International interaction. Specifics of | 6. Introduction into international news media.
translation and interpretation in International interaction. | Linguistic and structural features of news media
2. Translation and interpretation in different types of | discourse.

international meetings (negotiations. summits, workshops | 7. Specifics of in different types of news media
etc). (multimedia, online, blogs etc.) and related translation
3. Stages of international meetings: planning, preparation, | and interpretation challenges.

negotiation, conclusion. Specifics of translation and | 8. Stages of international news presentation: data
interpretation in each stage. processing, content and form of presentation.

4. Specific documentation of international meetings | 9. Linguistic and stylistic aspects of translation and
(agreements, resolutions, minutes etc). Paperwork and | interpretation in international news media (translation
translation challenges. approaches and transformations).

5. Cultural, linguistic and stylistic aspects of translation | 10. Cultural and pragmatic aspects of translation and
and interpretation in international interaction (translation | interpretation in international news media (translation
models and strategies). models and strategies).

Temsl CPO

Translation and international interaction.

Content of the topic: Sphere of international interaction. Importance of translation in international interaction. Main
rules of translating official documents.

Language of diplomacy.

Content of the topic: Linguistic features of diplomacy language in a comparative aspect. International and diplomatic
documentation. Comparison of translated text from English to Kazakh/Russian.

Diplomatic translation in written communication.

Content of the topic: Challenges of translating official documents. International diplomatic protocols and letters.
Agreements, contracts and memos.
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Lexical, stylistic and syntactic features of translating diplomatic documentations.

Content of the topic: Problems of translating diplomatic terms. Cliché words and abbreviations in diplomatic
documentations. Syntactic peculiarities of translating official documents (speech expressions and elliptic
constructions).

Translation of official and semi-official letters.

Content of the topic: Features of using politeness form in letters. Official and semi-official letters.

Consecutive translation in diplomatic relations.

Content of the topic: Organizing international negotiations. Technique of translator’s recording. Other methods of
consecutive translation.

Translation process and translation analysis in the sphere of professionally oriented communication in conditions of
international interaction and translation.

Content of the topic: Translational analysis. Pre-translational analysis of the text. Translation transformations.
Socio-linguo-pragmatic features of oral and written translation in the sphere of diplomatic interaction.

Content of the topic: Pragmatic adaptation in translation of diplomatic texts and speeches.

Ethical norms of translation in official meetings

Content of the topic: Escorting diplomatic delegates. The role of translation in international meetings. Translator’s
professional ethics.

Peculiarities of chuchotage interpretation

Content of the topic: The notion of chuchotage interpretation. The process of chuchotage interpretation.

Importance of consideration of linguo-cultural specificity of diplomatic relation subjects.

Content of the topic: Cultural elements in the sphere of international interaction. Phraseological units, idioms in
diplomatic texts and speeches. Realia words used in diplomatic texts and speeches.

Communicative strategies in diplomatic discourse.

Content of the topic: Types of strategies and tactics used in international interaction sphere. Analysis of
communicative strategies in diplomatic discourse in a comparative aspect.

Translation of media materials of diplomatic character

Content of the topic: News blocks about international interaction. Peculiarities of rendering media-text constructions.

NuauBuayaibHble 3a1aHus

Sample tasks:

1. Independent work. Watch the VIDEO 2 ‘Tribute video on International Translators' Day by UN’
(https://www.youtube.com/watch?v=rJABMq07Rps). Read the extract from UN website about language
professionals. Combine information from the video and the text and write an analytical report on the work of a
language professional in UN. Include the following:

-What are the functions of language professional in IR?

-What positions/fields can you personally work in UN Organization?
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-What qualification/ personal requirements are expected?

-What can you do to join international organizations?

2. Independent work. Visit websites of UN ‘UN Careers on Competitive examinations for language professionals’
on https://careers.un.org/lbw/home.aspx?viewtype=LE. Study job requirements and prepare your CV or ‘dream CV'
covering all points necessary to work internationally as one of language professionals listed in the text above.

3. Independent work. Look at 6 most common meeting types. Define each type and illustrate with real examples.
-Status update meetings.

-Decision-making meetings.

-Problem-solving meetings.

-Team-building meetings.

-Info-sharing meetings.

-Innovation meetings.

4. Independent work. Study the diagram and explain possible difference between common business meetings and
international meetings. Suggest type of translation/interpretation is more suitable for the above given meetings. What
are the benefits and drawback of working at these types of meetings? Would you prefer to work as translator or
interpreter at these meetings?

5. Independent work. Read the article “Conference Interpreting in the First International Labor Conference
(Washington, D. C., 1919)” paying attention to the “Working conditions” part.
https://www.erudit.org/en/journals/meta/2005-v50-n3-meta979/011609ar/

Write an analytical essay on 1919’s and today’s interpreters work and working conditions.

Further activity. Exchange your papers and translate reports into your language.

6. Independent work. Watch the video “Meeting Procedures”. You can find the video attached to this task or by
following the link https://www.youtube.com/watch?v=Smro12PXsW8.

Write the paragraph on procedures that are necessary to manage effective meeting.

*Include information that you acquired from the text “Step-by-Step Conference Planning Guide”

Implement consecutive interpretation of the following video. Distribute the roles where you will need to determine
speaker, interpreter and two students who will give the feedback of the interpretation.
https://www.youtube.com/watch?v=zf4YEyh7erE

7. Independent work. Case study. Read the business meeting etiquette concerning the start time of the meeting. Write
one paragraph on the importance of meeting attendance on time in your country.

Every culture has a different standard for punctuality. For instance, in Central Europe, business meetings generally
begin on time. Conversely, it’s often said that in Latin American cultures, meetings frequently run late. But it’s hard
to know how late is acceptable without accidentally offending someone. Regardless of where you do business, you

45
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won’t go wrong by being on time. Arriving at the appointed time shows respect to your hosts, and you can always
check email or complete another task if you find yourself waiting. It’s also a good idea to clarify specific times.

8. Independent work. Watch the attached video on how to create the meeting minutes. Make notes.
https://www.youtube.com/watch?v=QNameb4jgUM. Create the meeting minutes of the next video, where you can
observe the example of chairing the meeting

https://www.youtube.com/watch?v=0PhKhTIOLSS.

9. Independent work. Write the scheduled plan of the meeting. Imagine that you are the host of the international
conference named “The translators of 21st century”. Plan one day conference. Include information you acquired
during the practical classes.

Texnonornueckas kapra OIl «IlepeBoaueckoe 1e10»

JAucuuninna

Maiinop: Cneumnaauct B cpepe MeITMAKOMMYHUKAMH

Monyau nJist u3ydyeHust

Module 1. Translator of mass discursive forms, Industry
content analyst (intorduction)

Module 2. Industry Content Analysis. Content-developer
of Internet sites

Tembl 111 Ay AMTOPHBIX
3aHATHH

Translator of mass discursive forms
Theme 1. Features of discourse in the field of mass media
—3h
Theme 2. Basic techniques for creating and translating
advertising texts — 3 h
Subtheme 2.1 Strategies and methods for translating
slogans and taglines/jingles — 2 h
Theme 3. Features of modern TV programs — 3 h
Theme 4. Translation specificity of
documentaries and feature films — 3 h
Industry content analyst (p1)
Theme 1. Content analysis as a research method — 3 h
Theme 2. Content analysis of mass media—3 h

foreign

Industry content analyst (p2)

Theme 3. Content analysis of social networks
(Instagram, Facebook, etc.) —3 h

Subtheme 3.1 Video blogs (The notion of video blogs;
Features and specificity of video blog translation) — 2 h
Theme 4. Practicum on content analysis — 3 h

Content developer of web-sites

Theme 1. Collecting materials for web-site translation —
3h

Theme 2. Basic skills of a copywriter-translator — 3 h
Theme 3. Basic techniques for creating and translating
terms in the field of information and communication
technologies (ICT) -3 h

Theme 4. Translation of a web-site site into English or
creation of an English-language web-site — 2 h
Subtheme 4.1 Localization and recreation of media
content—1h

Tembl CPO

SIW Ne 1. Theme: Stylistic devices and their application in the translation of informative articles of the Internet
media. Editing and adaptation of translated texts within the Kazakh/Russian-English language pair Features of
translation of terminological vocabulary in the field of business and economic communication.
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https://www.youtube.com/watch?v=QNameb4jgUM
https://www.youtube.com/watch?v=oPhKhTI0Lss

SIW Ne 2. Theme: The problems of translating the headings of English articles (taking into account printed
restrictions) Editing and adaptation of translated texts within the Kazakh/Russian-English language pair

SIW Ne 3. Specificity of translating advertising texts (taking into account domestication and foreignization)

SIW Ne 4. Analysis and translation of modern and popular talk shows

SIW Ne 5. Movies with subtitles and their translation

SIW Ne 6. Theme: Analysis of political public speech with the use of appropriate translation techniques

NuauBuayajbHble 3a1aHUA

Task 1.

a) Match the words with definitions and translate them
into Kazakh/Russian

b) Decide which companies in your country use the
following marketing strategies.

1 BOGOF (US BOGO) A)the practice of company
creating positive comments about their product or
service or paying for them to be published, when these
appear to come from ordinary members of the public

2. plug

B) to use one product to advertise another

3.patter

C) the act of telling people publicly about a product,
event, etc.

4. cross-promote

D) a method of making a product become very well
known quickly, by people sharing information about it
online, on social media

5.mail-short (US mass-mailing)

E) a situation in which something is advertised and
discussed in newspapers, on television, etc. a lot in order
to attract everyone's interest

6.astroturphing

F) abbreviation for buy one get one free: used in shops to
mean that if you buy something, you get another of the
same thing for no extra cost

7.hype

Task 5. Work in groups and create an advertisement for
one of the following products using strategies and
language devices discussed in Task 1, 2 and 3

0 Milk

(1 Adiaper

[ A bakery

(1 Atour to the Maldives

Part 2. Translation of an advertisement

Task 1. Watch the following advertisement and its
translation in Kazakh/Russian. Answer the following
questions.

[0 What do you think about the text, visualization etc.
of the advertisement?

(1 Was the localization of the ad done well?

(1 What would you change in the translation of the ad
to improve /make it more persuasive for Kazakhstani
audience?
https://www.youtube.com/watch?v=-KEx-Wpg4EIl — Ad
for Skittles in English
https://www.youtube.com/watch?v=GVZeOHYLpps -
Ad for Skittles in Russian
https://www.youtube.com/watch?v=cY6r9jVYQQI -
Ad for coca cola in Kazakh
https://www.youtube.com/watch?v=hbEU0Z395y8 - Ad
for coca cola in English

Task 2. Read the text and answer the following question.
[1 What are the main characteristics of marketing
translation?
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https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/practice
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/company
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/create
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/positive
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/comment
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/their
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/product
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/service
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/pay
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/publish
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/appear
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/ordinary
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/member
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/public
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/product
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/advertise
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/act
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/telling
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/people
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/publicly
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/product
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/event
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/method
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/product
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/become
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/known
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/quick
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/people
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/share
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/information
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/online
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/social
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/media
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/situation
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/advertise
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/discuss
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/newspaper
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/television
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/order
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/attract
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/interest
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/buy
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/free
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/barbershop
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/mean
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/buy
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/extra
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/cost

G) the posting of advertising or similar material to a lot
of people at one time

8.Telemarketing

H) continuous and sometimes funny speech or talk,
especially used by someone trying to sell things or by an
entertainer:

9. Viral loop

I) the advertising or selling of goods or services by phone
Task 2.

a) In groups, look at the ads below and discuss the
following questions.

[1 Which of these ads get your interest and grab your
attention? Explain why.

(1 What are they advertising?

(1 Which ad do you think is the most effective? Why?
b) Answer the following questions

(1 Inthe New York Times ad, what exactly do you ‘have
to know’? Think of two different answers.

(1 What ‘complicated place’ is the International Herald
Tribune ad referring to?

(1 The New York Times and International Herald
tribune ads both have a similar approach. What do you
think it is?

c) Discuss the following questions.

(1 Did the slogans in the ads on page 1 make you want
to read the rest of the text? Explain why/why not?

(1 Which do you think are more effective: ads with
longer slogans or ads with very short, one-sentence
slogans?

Task 3.

a) Complete the following table using the products
and brand names in the boxes

[1 What is ‘transcreation’ approach?

Challenges of Advertising Translation

Different types of translation involve different kinds of
challenges. While technical translation is all about
accuracy and specific terminology, marketing translation
is a different story. Translating advertisements mainly
implies focusing on the message rather than on simply
the words.

A literal approach can be a big mistake when it comes to
translation of advertising — not only can it result in a weak
campaign, but it might even make for a disastrous one!
If you are trying to promote your product globally, there
are several aspects to take into account when translating
your campaign. Conveying the same message across all
markets is clearly key, but do you really need to use the
same words?

If your “literal” translation is lucky enough to not cause
a major disaster, you are still very likely to lose some of
the freshness, impact and, subsequently, the overall
effect when you give too much importance to the words.
Impactful straplines play with a variety of different
elements, including but not limited to metaphors, idioms,
humour and alliteration. Often, these don’t translate
easily into another language, and the result is something
that the reader immediately recognises as a translation.
Needless to say, this is not your desired outcome!

From translation to transcreation: best practices for
adapting creative ads

So back to your brand’s product, which you are hoping
to launch on a global scale. What should the next step be?
The best way to tackle them is through an approach
called ‘transcreation’.

Not sure what we’re talking about? Here’s a quick recap
on transcreation:
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Slogan Product Brand name
It is, are you? newspaper The
Independent

Go faster. Go for
less

Vibrant, rich, and
extremely well-
balanced.

Don’t just book it.
Thomas Cook it.
Getting to the
very top with the
very best.

A Mars a day
helps you work,
rest and play.

Ge TIME, ahead
of time.

The champagne of
bottled beer.

b) Look at the slogans in Task 3 again and answer the
following questions.

(1 Which slogans contain no nouns?

) Which types of word are used to communicate most
of the meaning instead?

¢) Slogans use a variety of language devices. Complete
the first column of the table using the language devices
in the box. Then write the numbers corresponding to the
examples in Task 3a in the third column of the table.
Personal pronouns, comparison, alliteration, word play,
emphatic languages, metaphor, rhyme, repetition
Language device Definition Example from Task

 creative translation (AKA ‘transcreation’) focuses on
meaning rather than words (which is just what we need
here)

 transcreation encompasses all of the nuances of your
original message, reproducing them in the target
language

+ transcreation can be considered a step halfway
between translation and copywriting

Among the things that make transcreation successful is
also the way it manages to address cultural nuances,
which can often determine the success of your campaign.
First and foremost, make your message as effective as it
Is in the source language, by paying attention to all of the
challenges mentioned above, such as idioms, humour and
sound. All this while staying on brand — make sure the
“voice” of your company is always clearly and easily
identified, and is consistent.

Also respect the target audience’s values, and by working
with in-market linguists ensure your campaign is in line
with the latest consumer trends and desires. Last but not
least, context is key! As explained above, the visual
aspect of advertising is crucial to the success of a
campaign.

Source: https://creativetranslation.com/advertising-
translation-challenges-best-practices/
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3a

l.alliteration The use of the same sound or sounds,
especially consonants, at the beginning of several words
that are close together

2. The use of the same word more than once

3. The use of strong words to show importance

4. Playing with words which have more than one meaning
5.Words used to replace nouns. Words such as you, we
and us suggest the audience’s identification with the
product, or having a certain experience through buying
the product

6.Repetition of the final sound of a word

7. An expression that describes someone or something by
referring to something else that is considered to possess
similar characteristics.

8 Comparing two things (Note: In advertising, the second
term of comparison is hardly ever stated,; it is left to the
audience to decide).

Source: Cambridge English for the Media

Task 4. Read the following article and retell it in
Kazakh/Russian.

Advertising language

Advertisements’ aim is to transmit a message that is easy
to understand and memorize. A good ad is memorized
through repetition, but the brand name or a good slogan
can also make an ad successful. Leech (1983) asserts that
by dint of repetition, whether in a single commercial or a
whole advertising campaign, the consumer may be
brought to the point where the brand name and some
catch phrase associated with it are automatically
associated one with the other, so that the product is stored
in his mind with a permanently attached label.

Ad copywriters try to comprise these characteristics
when writing ads, and use language as an important
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instrument to surprise and to draw the attention of the
audience. From its beginning till nowadays, advertising
has created its own language. Leech (1983) points out
that there are 3 types of “linguistic unorthodoxy”: lexical
(blend words, nonce words), semantic (personification,
metaphor) and contextual (ambiguity). The language
used in advertising is considered different from the
language used in everyday situations.

Slogans are a way of advertising products. They
concentrate in few words the motto of the company, its
aims and the benefits that the products can bring to
customers. Slogans become an important part of the
advertising strategy when a company chooses to
advertise its products in an international market, entering
a different social and cultural frame. A written
advertisement is composed of the following elements:
headline (draws the reader’s attention and for this
purpose it has to use the brand name in the headline),
body copy (contains the main part of the advertising
information), slogan (catch word, catch phrase),
illustrations and colors (present the realistic image of the
product but also transmit ideas, attitudes or beliefs),
trademark (a distinctive sign that distinguishes a product
or service from the others; the trademark comprises a
typical name, word, phrase, logo, design and image or a
combination of these elements), brand name (a collection
of symbols which help the product or service to be
recognized in the market).

Texnosornueckas kapra OIl UHocTtpanHas ¢puiiosiorus

JAucuunianna

CrnenmajaucT no peIakTHPOBAHMIO TEKCTOB B cepe Typu3Ma, CoOlcepBHCa H MACCOBOH KOMMYHMKAIUN

Monay.iu Uisi M3y4YeHus

Module 1. Theoretical and practical bases of text editing

Module 2. Text analysis and editing

Tembl 111 Ay AMTOPHBIX
3aHATHH

Theme 1. Editing is a professional activity.
1. Goals, objectives, and content of editing.

Theme 8 Types of errors and methods of their
correction.
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2. The subject, mechanism and general structure of the
editorial analysis of the text.

3. General scheme of editorial analysis and editing.
Theme 2. Structure of editorial text analysis.
1.Structure of editorial analysis by text units.

2. The structure of the editorial analysis of the text
according to the goals of analytical actions

(when evaluating the manuscript).

3. The structure of the editorial analysis of the text
according to the goals of analytical actions (to improve
the manuscript). Structure of the editorial analysis by the
sides (qualities) of the text.

4. Methods and techniques for editing and editing text.

Topic 3. Editing texts of various functional styles.

1. The concept of functional style.

2. Features of scientific/journalistic / official-business
style.

3. Genres of scientific/journalistic / official-business
styles.

Theme 4. Editing texts of various functional styles.
Modern Mass Media. Profile models of corporate media:
Tabloid texts from the point of view of stylistics and
literary editing.

Theme 5. Editing texts of modern print media.

1. Metaphorical modeling in the modern media text.
Basic metaphors of modern print media (medical, theater,
military, sports, etc.). The role of metaphors in the
organization of modern media text (serious publications,
glossy and tabloids)

2. Intertextuality as a text category. Intertext figures:
citation, paraphrase, application, allusion. Precedent
phenomena as a type of intertext. Classification of

1. Ways to edit and correct spelling, stylistic, and speech
errors.

Theme 9. Types of errors and methods of their
correction.

1. Ways to edit and correct communication and logical
errors.

Theme 10. Types of errors and methods of their
correction.
The use of ICT in editorial and proofreading activities.
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quotations. Features of the functioning of quotations in
the modern media text. Media text in the aspect of speech
culture.

Theme 6. Proofreading in the modern editorial and
publishing process.
1. The purpose and content of the proofreading.
2. The concept of error in proofreading. Proof-reading
signs.

Theme 7. Proofreading in the modern editorial and
publishing process.
The proofreader works on text elements:
numbers
abbreviations

formulas
Tables
illustrations

Temsl CPO

Teopernueckue 51 MIPaKTUYECKHE OCHOBBI
peoaKTUPOBAHUS TEKCTA.

[IpakTueckoe 3aHATHE 1. [Icuxonorunueckue
MPEANOCHUIKA PEAAKTUPOBAHUS. 3ananuel.
IIpounraiite CTaTbIO
http://www.konspektov.net/question/2084005
«lIcuxonornyeckne MNPEANOCBUIKH  PEAAKTUPOBAHUS
MEPUOUYECKOTO0  HW3JaHMUS» O  ICUXOJOTHYECKHX
OCHOBAaX pENAaKTOPCKON JEATEIIBHOCTH, B KOTOPOH
BBIJIEJISIETCS CIIEAYIOIINN aITOPUTM:

- IoJTyYeHre HHPOPMAIINH;

-IIOCTaHOBKA 33/]1a4H;

-CO3/IaHME MOJEIU IOBEACHUS U CXEMBI OXKHUIAEMBIX
pe3yIbTaTOB;

-ICCTBUSI M COOTBETCTBYIOIIHME O3THUM JICHCTBHIM
pe3yabTaThl.

Cnenys IICUXOJIOTHYECKOMY AITOPUTMY
npodeccroHanbHOM JeATEITbHOCTH penakropa,
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MPOBEANUTE PEJAKTOPCKYIO YUTKY CTaThH (Ha BBIOOp) U
ompeneauTe crpareruto aeictBuil. OOOCHYHTE CBOU
BBIBOJIBI.

Bamanne 2. Ilpoananusupyiite crateo EXplained:
Vaccine passports, and why you may need one
soon(https://indianexpress.com/article/explained/corona
virus-vaccine-passports-who-nternational-travel-
7221658/) w omeHuTe TEKCT B  IUIAHE  €rO
WH(OPMATUBHOCTH: BBIJICIIUTE (bakTyaibHyIO,
KOHIENTYaJIbHYIO, MOJITEKCTOBYIO; KITIOUYEBYO,
YTOYHSIIOIIYO, TOTIOJHUTEIbHYI0, IOBTOPHYIO, HYJIEBYIO
nH(pOpPMAaLIHIO (uctionb3yiite pasHble BU/IBI
[IOJYEPKUBAHUS, pa3Hble LBETa YEPHWI), HaWIuTe
CJIy4ad COBMEILIEHUs pa3HbIX BUA0B HHGopMaiuu. Kak B
JAaHHOM TEKCTEe pachpeieseHbl BHIBI HHGpopMarmu?
[IpencraBbTe pe3ynpTaT aHaaM3a B BUE TaOIHIIbL.
[Ipaktudyeckoe 3ansitne 2. IlpueMbl JIOTHYECKOTO
aHaJlM3a U PelakKTUPOBAHUS TEKCTa.

3ananue 1. [IpoananusupyiTe TEKCThI C TOUYKHU 3PEHMS
coOmroieHnst B HUX 3aKOHOB Joruku. (M. A. Ali3ukoBa.
OCHOBbI PEJAKTUPOBAHMUA.Tomck.,2015. c.25-
26). Ycrpanute orudeckue norpemnoctd. O6ocHyiTe
cBon  BBHIBOABL.  llpeacraBpTe Ha  0OCYyXKAEHUE
MPaBWJIbHBIN BapUaHT TEKCTA.

3aganue2.  IlpoumTaiiTe  TEKCT W BBIMIOJIHUTE
HUKECIEAYIOIUEe  3aJaHusl. (1. A. Aii3ukoBa.
OCHOBbI PEJAKTUPOBAHMUA.Tomck.,2015. c.28-
30).

1) HaiiauTe riiaBHYO MBICIIb TPUBEACHHOTO HIKE TEKCTA
(cyxnenue, BBIpKEHHOE JIBYCOCTaBHBIM
MIPEAJIOKEHUEM ), TTIOAUEPKHUTE €€, TPU HEOOXOAUMOCTH
chopMyIUpyiTe €€ CaMOCTOSITETHHO;

2) ykaxwure (MOTYEPKHBAHUEM): a) KOHCTATHUPYIOIIUC
tesuchl — KT (BbIpakaroTcs CIOKHONOTYHMHEHHBIM
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npenyoxkeHuem); 0) pasBuBawmue Te3ucel — PT; B)
wutroctparmt 1 ux cBs3u ¢ KT um PT; r) don «
OCHOBHOMY COOOIIICHUIO;

3) HalauTe W MOJYEPKHUTE B TEKCTEC AHATUTUYECKYFO
OLIEHKY CHTyalluh WJIH, TpU  HEO0OXOAUMOCTH,
chopMyIIUpyiTE €€ CaMOCTOSITEILHO;

4) IOCTPOMTE JIOTHUECKYIO CXEMY Pa3BUTHUS MBICIIH;

5) HaliauTe pparMeHT TEKCTa, B KOTOPOM HApYIICH 3aKOH
IIPOTUBOPEYHS.

[Ipaktnueckoe 3anstue 3. KOrHUTHBHBIE OCHOBBI
PEAAKTUPOBAHUS TEKCTA.

3amanue 1.IlepeBenure GpparMeHT 3anMCAHHON yCTHOM
peuy B NUCHbMEHHYIO U IIPOAHAIU3UPYITE, YTO YTPAaTUI
1 yeM oboratuics TeKCT mpu penaktupoBanuu. (M. A.
AW3UKOBa. OCHOBBI
PEAAKTHUPOBAHUA. Tomck.,2015. c.21).

3aganue 2. [ocnymaiite yctHoe BbicTyruieHue Boris
Johnson talks Covid, tiers, vaccines and Brexit with
Robert Peston | TV News.
https://www.youtube.com/watch?v=1f YHtzKWal
CnenaiiTe TNUCBMEHHBIM BapUaHT BBICTYIUIEHUS W
MIpOaHATU3UPYHTE, UTO YTPATHII U YeM 00OTaTHIICA TEKCT
pu penaxTupoBanuu.O0ocHyMTe ITyHKTBI
pEeAaKTHUPOBAHUS.

[Ipaktuueckoe 3ausitue 4. KynbTryposornueckue
OCHOBBI PEIAKTHPOBAHUS TEKCTA.

3ananue 1. [IpoBenuTe pelakTHPOBAHUE NEPEBOIHBIX (C
AQHTTUICKOTO HAa POMHOM  SI3BIK) PEKIaMHBIX H
nH(popMalMOHHBIX  u3naHui. [lpoBeaure  aHanus
aJICKBAaTHOCTH TepeBOa KyJIbTYPOJIOTUYECKH 3HAUUMBIX
AJIEMEHTOB TEKCTOB.

3amanue?. Ilepeeaute cratbio MT post-editing: How
to shed light on the “unknown task” (By Dr. Falko
Schifer.c.95-97PEOEPUPOBAHUE 4!
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AHHOTUPOBAHHUE CIIEHUAJIBHBIX TEKCTOB
HA  HMHOCTPAHHOM  A3BIKE.  VYu.mocoGwue.
CocraBurenu:T. P. IllanoamoBa, ['.B. Tursena.).
[IpoBenute MOCTIIEPEBOTYECKUI aHanu3 u
peIaKkTUpOBaHUE TIEPEBECHHOTO BapUAHTA TEKCTA.
[IpakTuueckoe 3ausTHe 5. MeToMKa, IPUHIUIIBI, STAIBI
Y TEXHUKA PEIaKTHPOBAHUS U MIPABKU TEKCTA.
3ananuel. AHaIM3 U OIleHKAa KOMITO3UIIMK U PYOpPUKAIINH
TEKCTa.

Penakunonnasi mpaBka TeKCTa HEU30€KHO CBSI3bIBACT
JIOTUYECKYI0 M KOMIIO3ULIMOHHYIO TMPaBKy, a TaKkxke
OLICHKY KOMIIO3HMIIMM TEKCTa U M3JaHHsl HA OCHOBaHHUHU
aHanu3a ornasinenus. I[lpouwraiite crateio (M. A.
Aizukoa. OCHOBbBI PEJAKTHUPOBAHUMAA.Tomck.,
2015. ¢.31-32). Ucnonw3ydTe  HWKECIICAYIOIIUI
QITOPUTM PEAAKTOPCKOTO aHajin3a U PEeIaKTUPOBAHUS
KOMITO3UIIMH TEKCTa!

1) Haiinute TrIaBHYIO MBbICTh TEKCTa (CYXXICHHE,
BBIPOXKEHHOE JIBYCOCTaBHBIM MpeIJIOKEHUEM),
MOTYEPKHUTE €€, MPU HEOOXOAUMOCTH chopMyIupyiiTe
€€ CaMOCTOSATEIBHO;

2) ykaxute (IMOAYEPKMBAHUEM): a) KOHCTATHPYIOIIUE
tesuchl — KT (BbIpakaroTcs CII0KHOIOTYMHEHHBIM
npeyioxkeHueM); 0) pasBuBaromue Te3ucbl — PT; B)
wumoctpaiut 1 ux cBsizu ¢ KT u PT; 1) don
OCHOBHOMY COOOIIIEHUIO;

3) HalauTe W MOMYCPKHUTE B TEKCTE aHAIUTHYCCKYIO
OLICHKY  CHUTyallul WIH, Tpd  HEOOXOAUMOCTH,
chopMyITHpYHTE €€ CaMOCTOSITENHHO;

4) MOCTPOITE IOTHYECKYIO CXEMY Pa3BUTHS MBICIIH;

5) HaliguTe HApyIICHHUS 3aKOHOB JIOTHKH,

6) B CBS3U C BBIABJICHHBIMH HAPYIICHUAMH OICHUTE
KOMITO3HIINIO TEKCTA;

56




7) npu  HEOOXOIUMOCTH BHECUTE JIOTHKO-
KOMITO3UIIMOHHYIO TIPABKY;

8) obocHyliTe MpaBKy.

3ananue 2. AHanu3 U olleHKa (paKTUYECKOro MaTrepuaa
Omnpenenure conepxar au (HaKTUUECKUHA MaTepHhai
CJIeyIOIINe MPEIOKEHUS U TEKCTBI; €CJIU COAEPKaT, IO
KaKUM KpHUTEpHsIM €ro MoxHO oueHuts? (M. A.
Ali3uKoBa. OCHOBBI
PEJAKTHPOBAHUA. Tomck.,2015. c.37-38).
[Ipoananu3upyiite ~ TEKCTBI €  TOYKH  3PECHHUS
(YHKIMOHATBHBIX Ka4eCTB MPUBEJACHHBIX B HUX (PaKTOB.
[IpakTuueckoe 3ausTue 6. MeToauka, MPUHIUIIBL, STAIBI
u TEXHHUKA peAAKTUPOBAHUS u IIpaBKU
TeKcTa(TPOJOIKEHUE)

3ananue 1. Ananm3 GyHKIIMOHATIBHO — CTUITMCTHYECKUX
XapakTepucTHK TekcTa. Onpenennure GyHKINOHATBHBIHN
THIl TeKcTa. [Ipoananu3upyiTe U OLIEHUTE TEKCT B IUIAHE
ero HMHQPOPMATUBHOCTU: BbIAETUTE (PaKTyaJbHYIO,
KOHLENTYaJIbHYIO, MOJITEKCTOBY1O; KIIIOUYEBY1O,
YTOYHSIOUIYIO, TONOJHUTENbHYIO, TOBTOPHYIO, HYJIEBYIO
uHpopmanuto. Hailiaure cimyyan COBMEUICHHS Pa3HBIX
BUJ0B nHGopManuu. OmnpenenanTe Kak B JaHHOM TEKCTe
pactpenenensl  Buael  uHpopMmanuu?  [IpoBeaute
CTHIMCTHYECKUN aHamu3 Tekcta. (M. A. Ali3ukoBa.
OCHOBbI PEJAKTHUPOBAHM. Tomck.,2015 c.18)
3ananue 2. CpaBHuTE TeKCT « TpyaHO cTaTh OaHKPOTOMY
0 W TOClIe NPaBKU-TIEPEAETKH, MPOAHATUZUPYHUTE H
OLICHUTE TMpPaBKy (YTO WM3MEHHUIIOCH B MPEAJIOKEHHOM
peIaKTOpOM BapuUaHTe, ONIPABAAHBI JHU (€CIIU J1a, TO YEM)
BHECEHHBIE  HM3MEHEHHUS; MOXHO JIM  CUHUTATh
OTPENAKTUPOBAHHBIN TEKCT YCOBEPILIEHCTBOBAaHHBIM (Ha
KaKUX YpPOBHSX?), moyemy? (cm.H. A.
AW3UKOBA. OCHOBBI
PEAJAKTHUPOBAHUMA. Tomck.,2015. C.13)
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IIpakTnueckoe 3ansTue /. Buapl peqakTopckoi MpaBKu
1 UX 0COOCHHOCTH (ITPOJIOJKEHHUE).

3amanue 1. [IpomsBenuTe mpaBKy-BBIUUTKY, HCIIONB3YS
CTaHJIapTHBIE KOPPEKTYpPHbIE 3HAKU 3aMEHbI, BCTaBKH,
BBIKHJIKH, TIEPECTAaHOBKH >JIEMEHTOB Habopa. (cMm. M. A.
Ali3uKoBa. OCHOBBI
PEJAKTHUPOBAHUSA. Tomck.,2015. c.14.).

3amanue 2. IlpoBeaute mpaBKy-00pabOTKy TEKCTa
JIEJIOBOTO IMCbMA, CJEAys METOAMKE JaHHOro BHUA
MIPaBKU:

- COKpallleHus;

- IOTIOJTHEHHE OTNIEIbHBIX (ParMeHTOB;

- 3aME€Ha CJIOB U 00OPOTOB peuw;

- U3MEHEHHE CHHTAaKCUYECKUX CTPYKTYD;

- COBEpILIEHCTBOBAaHNE KOMIIO3UIINU.
(http://ext.spb.ru/2011-03-29-09-03-14/152-special-
education/11129-

Metodika i tekhnika redaktirovaniya teksta.html)

NnauBuayanbHbIe 3a1aHUS

3aganne. OcoOeHHOCTH  pabOTBI  pelaaKTopa ¢
COLIMAJIbHBIMU CETSAMH KaK «HOBBIMI» CpEACTBAMHU
MH(pOpMaLINH.

3amanue. [IpoBenTe peaakTOPCKYIO OLEHKY HU(PPOBOTO
Mmarepuana Meauarekcra. Hanmmmre penakTopckoe
3aKJIIOUYCHHE. APTYMEHTUPYHTE BBIBOIBI.

3amanue. Mcmonb3yst METOBI TPOBEPKH JTUTEPATYPHBIX
UTaT B MEINaTeKCTe IPOBEHUTE
(bUITOIIOTHIECKUI/KOMIUTIEKCHBIN aHaJIN3 TEKCTa.
Ob6ocnyiite KOPPEKTHOCTH/HEKOPPEKTHOCTh
(JIorMYecKyro, CTHIMCTHYECKYI0, KOMMYHUKAaTHBHYIO U
T.I.) LHUTalMd B KOMIIO3UIIMOHHO- CEMaHTHYECKON
CTPYKTYpE TEKCTa.

3ananue. IIpoBenure ¢opmaTHOE CTPYKTYpPUpPOBAHUE
HOBOCTHBIX TEKCTOB B JICJIOBOM H3JIaHMH (HA TpUMeEpe

3amanwue. The true value of flowers and their effect on the
Dutch economy. An interdisciplinary relationship
between Art and Economics.
https://www.journals.elsevier.com/research-in-
economics/recent-articles.

3aganme..Job market compensation for
reflection ability.March
https://www.journals.elsevier.com/research-in-
economics/recent-articles.

3amganue. Exploring peer effects in education in Latin
America and the Caribbean.March 2020.
https://www.journals.elsevier.com/research-in-
economics/recent-articles.

3amanue. Jobs Recovery Goes Into Reverse as Pandemic
Takes a New Toll.

cognitive
2020
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KOHKpeTHoro msnanus). IIpoBenute ero penakropckuil
aHaJu3.

3ananue. [IpoBenuTe penakTOPCKUM aHaIU3 Hapy>KHOU
peKjamMbl IO MECTYy CBOEro IpoKMBaHUs (TOpO/,
nocenok). Onenure creneHs 3P(HEKTUBHOCTH S3bIKOBOTO
opopmiIeHHS U KOPPEKTHOCTb  (CTHJIMCTHYECKas,
rpamMmaTH4ecKasi, Joru4eckas u T.1.)

3ananue. [IpoBeauTe penakTOPCKUIl aHATIU3 JIOTHYECKOM
cTpyktypbl uHTepBbiO Paul Auster Interview: How |
Became a Writer.
https://www.youtube.com/watch?v=pLhVjsczch8
3ananue. [IpoBenuTe pelakTOPCKUM JIOTMYECKUI aHATU3
MOJIEMUKA Ha TMpUMEpEe MOJUTUYECKUX TOK-IIOY Ha
ponHoM ® aHrmiickom s3eike Oprah  Winfrey on

Running for President & Trump.
https://www.youtube.com/watch?v=Kz7R1i2zFpk
3amanue. [TpoBeaute pasbop cooOmeHu i

WHQPOPMAIIMOHHBIX AareHTCTB C II€JbI0  BBISBICHUS
HETOJHOTH WHpOpMaMU Kak (HaKTUUEeCKOH OImMOKH B
cooomennu CMU.

3aganue. [IpoBeauTe NOTUYECKH aHAIU3 Tese-0ecebl

Nobel Minds 2017.
https://www.youtube.com/watch?v=jlkk4AnCmLNY.
OHpe,Z[eJ'II/ITe CTCIICHb KOMMYHI/IKaTHBHoﬁ

PENIeBAaHTHOCTH YYaCTHUKOB Oece/ibl.

https://www.nytimes.com/2021/01/08/business/econom
y/december-2020-jobs-report.html

3amganue. What 2020 Was Like for People in the Retail
Industry.
https://www.nytimes.com/section/business/economy
Pe,[[aKTOpCKI/Iﬁ JIOTHYECKUU aHaliu3 IIOJIEMUKHA Ha
an/IMepe IIOJIUTHUYCCKUX TOK-H_IOy

3aganue. [IpoBeauTe pe1akTOPCKU aHAJIU3 JIOTUYECKOM
cTpykTypbl mHTepBbIO Paul Auster Interview: How |
Became a Writer.
https://www.youtube.com/watch?v=pLhVjsczch8
3aganue. [IpoBeauTe pelakTOPCKU JTOTUUECKUI aHATU3
IIOJICMHKH Ha an/IMepe IIOJIUTUYCCKUX TOK-H_IOy Ha
poaHoM u aHrimiickom s3eike Oprah Winfrey on
Running for President & Trump.
https://www.youtube.com/watch?v=Kz7R1i2zFpk

JlucuunimHa

Specialist-philologist in publishing and translation editing of international legal documentation

Monyau nJis u3ydyeHust

Module 1: Editing principles and methods

Module 2. Translation editing of international legal
documents practice.

Tembl 111 Ay AMTOPHBIX
3aHATHH

Theme 1. Editing as a professional activity

Theme 2. Editorial analysis of the text and editorial
evaluation criteria. The main function of the editor and
its tasks. Editorial analysis of the text and its constituent
elements. Criteria for editorial evaluation of the text.

Theme 8. Translation editing of contracts
Theme 9. Translation editing of
communication

Theme 10. Translation editing of negotiations
Theme 11. Translation editing of meeting reports

business
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Theme 3. Specificity of editorial reading and editing of
the semantic structure of the text. Text as the subject of
the editor's work. Interpretation of the concept-text. Basic
properties of text. The scheme of the editor's work with
text.

Theme 4. The concept of the types of editing. Text
transformation. Stages of work on the translation text,
comparison of different texts. Algorithm for stylistic
analysis and literary editing of the translation text
Theme 5. Types of factual / semantic and logical errors
in the translation text and ways to correct them

Theme 6. Checking the adequacy of the translation text
and making corrections. Pragmatic and intentional
control and possible ways

Theme 7. Information omission control and corrections.
Connotative and transformational control and correction
of shortcomings in the translation text

Theme 11. Translation editing of meeting reports
Theme 12. Translation editing of business letters
Theme 13. Translation editing of uniform general charter
Theme 14. Translation editing of agreement

Theme 15. Translation editing of expert opinion in a
criminal case

Temsl CPO

Theme 1. Editing as a professional activity

SIw 1

Writing an essay

Write an essay on the following issue: Editorial analysis
is extremely complex. Do you agree? Why/why not?
Write about 300 words.

Pragma-professional task

An editor should have a well-balanced and orderly mind,
which is highly essential in this work. It helps in making
the right calls and having a good perspective. They
should also be highly organized and able to work
accurately. Other qualities include good communication
and writing skills and the ability to work in team settings
and multitask. Define what you agree with. Offer other
skills that editors should possess.

Theme 8. Types of errors (logical stylistic, factual)
SIW 8

1. Annotate the following excerpt from Stephen L.
Carter’s “The Insufficiency of Honesty.” Copy and paste the
excerpt into your word processing program and use the
Comment feature or the Tools/Track Changes/Highlight
Changes feature to make your annotations (see 4e and 10b).
Compare your annotations to those written by your
classmates. Then, as a group, conduct a brainstorming
session on the topic of integrity.

Theme 9. Logical and factual errors in translation texts

of international legal documents.

SIW 9
Task: Read the following information and analyse any
international legal document used in Kazakhstan.
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Theme 2. Editorial analysis of the text and editorial
evaluation criteria. The main function of the editor and
its tasks.

SIW 2

PROJECT WORK

Define peculiarities of language functioning in modern
British international legal texts (linguistic analysis).
Theme 3. Editorial analysis of the text and its constituent
elements. Criteria for editorial evaluation of the text.
SIW 3

Analysis of a passage. Defining the constituent elements.
Defining its style. Rewriting the passage in colloquial
style.

Theme 4. Texts of various styles and genres in editorial
practice and texts of the official business style as an
object of literary editing.

SIw14

Pragma-professional task

Define different types of international legal documents
(contracts, agreements etc.) and their peculiarities.
Provide some examples.

Theme 5. Lingquistic properties of the main types of
international legal documents.

Special task for writing communication:

SIW5

Pragma-professional task

Choose any type of international legal documents
(contracts, agreements etc.). Analyse its language
properties. Provide some examples.

Pragma-professional task

You are given international legal documents. Task:
Define the requirements to high quality international
legal documents. Decide what the requirements to
international legal document are.

Identify if it follows the requirements. If there are any
problems, edit the document..

Theme 10. Stylistic errors in translation texts of
international legal documents.

SIW 10

Task: Read the article Legal Drafting and Editing in
Academic Studies V. Stepanova. Annotate the article
examining the key components of successful drafting
and editing/revising of corporate documents.
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Theme 6. Methods for analyzing legal international
documents.

SIW 6

Case-study

Your student organization needs $5,000 to sponsor a
week of activities to focus on the dangers of binge
drinking on campus. Write a proposal for presentation to
the executive board of the student council, which has
authority to allocate the funds for such projects.
Case-study

Do an online search of public relations projects. Look at
the details of the requests. Write a short essay identifying
which public relations firms would submit proposals.
Theme 7. Types of errors (logical stylistic, factual)
SIW7

Read the following excerpts of passages taken from
Dominion’s Strong Men & Women: Excellence in
Leadership Series online at www.dom.com keyword
“strong.” Edit the passages for common errors regarding
grammar, usage and mechanics using proofreading
symbols

NuauBuayajbHble 3a1aHUSA

Define the types of documents and their
peculiarities.

Define the structure of international legal documents.
Define the system of language means used in
international legal documents.

Identify the proofreading means use in editing. Provide
with the examples.

Choose any international legal document and analyse it.

Decide if it needs any correction. Explain why.

legal

Conduct an editorial analysis of any international legal
document.

Make up a glossary used in
documents.

Case-study

Pragma-professional tasks

Project works

international legal
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AO «KA3AXCKHI1 VHUBEPCUTET MEXIAYHAPOAHBIX OTHOILIEHUI
N MUPOBBIX S3BIKOB M. ABBIJTAN XAHA»

ITPOT'PAMMA
Hay4YHO-MHHOBAIIMOHHOTO IIPO(eCCHOHATILHO-00pa30BaTeIbHOTO
xomruiekca (HUTIO xommiekc)

KazYMOuMSI um. A6Gbuiaii xaHa

J§(0) JII/IHFBO-I/IHOgizl/IJIOJIOFI/I‘ICCKOMy HaITpaBJICHUIO

INogmucano B neuats 05. 05. 2023 r.
®opwmar 70x90 1/8. O6bem 8,0 m.o. 3aka3 Ne 3283. Tupax 50 sk3.
OrrreuaTano B m3gareiabeTBe «Ilommuareay
KazYMOuM S nmenu AObLnai xaHa
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